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KEYS

UNIT 1
SECTION 1.  PRACTICE
Task I: Read and translate.

СОВРЕМЕННЫЙ МУЖЧИНА БОЛЬШЕ НЕ ЗАГАДКА ДЛЯ РЕКЛАМНОГО БИЗНЕСА

Учёным пришлось потратить несколько месяцев, чтобы провести 261 интервью и изучить 217 экспериментальных групп в 40 странах, чтобы выяснить то, что женщины всегда подозревали – мужчины во всем мире одинаковы. Таков основной вывод исчерпывающего доклада о маркетинге для мужчин, который на этой неделе опубликовал журнал Research International (Международные  исследования) под метким   названием  «Мятежный дух мужчин?». Ее подзаголовок «Взаимоотношения с мужчинами в новом тысячелетии» вызывает тяжкий вздох.

Сказать, что мужчины везде хотят одного и того же, было бы упрощением. Однако подробный вывод эксперимента показывает, что  в глобальном масштабе существует  достаточное количество общих знаменателей, на которых можно построить маркетинговую кампанию. Для  маркетинга это динамит. Это означает, что кампания, придуманная кучкой парней из Сохо, которые носят козлиные бороды, пропадают в ночных клубах и злоупотребляют алкоголем и наркотиками, может быть использована для продажи крема после бритья жителям Эр-Рияда*, которые совсем не пьют спиртное, жителям Бэйцзина**, которые никогда не ходят по ночным клубам, и жителям Окленда***, которые считают, что, кроме усов, на лице не должно быть никакой растительности.


Это — настоящий подарок, на радость мировой рекламной сети, которая стремится создать международную координирующую кампанию. 


Это означает, что все инвестиции, вложенные в раскрутку офисов в таких дальних странах, как Лима, Лагос или Лаос, не пустая трата денег. Местные офисы вполне смогут провернуть масштабную кампанию, раскрутить ее на полную катушку, устранить вполне понятные проблемы перевода и всучить товар местному населению.


По словам Джейн Гвилльям, директора журнала Research International, исследования доказывают, что «хотя на первый взгляд мужчины могут показаться совершенно разными, в сущности своей они удивительно похожи». Главное сходство состоит в том, что мужчины все меньше понимают, какова их роль в семье, а рекламодатели могут эксплуатировать их слабые места  в целях продажи товара.


Мужчины всё ещё видят себя традиционными добытчиками и защитниками, но осознают, что растущая способность женщин иметь хорошую работу и получать достойную зарплату бросает им вызов.


До известной степени это позволяет рекламодателю использовать устаревшие и более или менее сексуальные образы для продаж мужчинам. Журнал Research International выяснил, что «существует  устойчивый мужской архетип, который выходит за пределы национальных границ и изменений в системе гендерных ролей». «Сохранение мужского естества важно как для мужчин, так и для женщин, так как оно отражает необходимость поддержания динамизма между двумя полами», добавил он.


Сильный, волевой мужчина и покорная, благодарная женщина появляются, например, в современной рекламе спрея для тела Lynx, однако рекламодатели утверждают, что делают это для создания юмористического эффекта. Если мужчина начинает вести себя по-женски, его перестают уважать. Сексизм живёт и процветает в мире. В одном из интервью один «крутой аргентинский перец» описал характерные признаки мужчины следующим образом: «Он должен владеть машиной,  супругой и ребёнком». Не только само понятие «владения», но и порядок его перечисления заставил многих удивиться. 


К счастью, журнал Research International также обнаружил некоторое смягчение  тенденций к деспотизму и неограниченной власти в пользу большего стремления обсуждать проблемы и идти на компромиссы». Он также недавно обнаружил несколько забавных случаев, когда «новые африканцы проявляют интерес только к  товарам, рекламируемым африканцами.


Но приз за лучший комментарий, который показал, как сильно изменились мужчины с тех далёких темных времён, когда им продавали только пиво и машины, я бы отдал респонденту из Великобритании, который сказал: «Я пользуюсь различными средствами для волос. Раньше я мыл их жидкостью для посуды, а теперь стал покупать дорогой шампунь. Я не знаю, почему, но, кажется, я сделал шаг вперед».  Вопрос в том, сколько таких шагов сделали  рекламодатели.

Riyadh*    [`rı:æd]    Эр-Рияд (столица Саудовской Аравии)

Beijung**    - Бэйцзин, старое название Пекина. В  1-м тыс. до н. э. упоминается как г. Цзи. В 1421 стал называться Бэйцзин. С 13 в. и до 1927 (кроме 1368-1421) столица Китая. В 1368-1421 и 1928-49 назывался Бэйпин.

Auckland*** [`о: klәnd] – Окленд (город в Новой Зеландии)

Exercises 1/ Which conclusions cannot be derived from the text?
1. Which conclusions cannot be derived from this text?
· Men are losing their role of providers and beginning to act feminine;

· Advertisement of the men using shampoos and lotions should present strong and tough images.

· Men are the same all over the world.

· The fact that the men are the same facilitates advertisement.

Exercise 2. Find equivalents to the following expressions in the text:.
a) goatee-beard wearing men; b) facial hair; c) obscure locations;  d) the whole world over  e) to exploit male weakness; f) to be after smth; g) to raise smb’s eyebrows; h) to transcend barriers; i) a prime piece of Argentinean beef; j) if a mna starts acting feminine;

Exercise 3. Translate from English into Russian.
1) Commanding men, especially those among newly empowered Russians, like rather bitches than submissive women.

2) The fact that the president’s advocates tapped the telephones in their rivals’ headquarters during the election campaign raised many Americans’ eyebrows.

3) The new creative director hoped to give his business a spin (to get his business off the ground) in the most obscure corners of Asia. The tendency to exploit human vices and use them to his advantage can be tapped in all his actions. 

4) The local populace to which the manufacturers of the perfumery tried to pump out their produce, increasingly refused to obtain imported goods, which raised many eyebrows.

5)  Trade currently transcends national barriers. All cultures have enough common denominators which make it possible to hold the same advertising campaign on a global scale.

6) The parents talked the newly-weds to keep to their religious confessions after the wedding. It would be a simplistic interpretation to say that they blindly obey their parents’ will. They rather like to maintain the traditions.

7) People have much more facial expressions due to a larger number of facial muscles.

8) In his heart of hearts he understood that he had to flee from the bunch of swindlers who were after his share of stocks.

Task 2 . Multiple choice.
1.b   2.d   3.d  4.b   5.b   6.c   7.c   8.c   9.a  10.a  11.c  12.b  13.a  14.b  15.b  16.c  17.a  18.a  19.d  20.c  21.a  22.b  23.a  24.b  25.c  26.b  27.a  28.d  29.b  30.b
Exercise 1. 1) – l; 2) – f; 3) –o; 4) – e; 5) – i; 6) – b; 7) – m; 8) – n; 9) – p; 10) – a; 11) – c; 12) – h; 13) – g; 14) – j; 15) – d; 16) – k;
 Exercise 2. 1) characteristic; 2) characteristic; 3) denominators; 4) characteristic; 5) denominators;
Exercise 3. Translate into English using sentences from the test on pages 3-5: (page 6)

1) He  is nothing like as wealthy as many people think. 2) Pamela talked  Steve into meeting her parents /persuaded Steve  to meet her parents. They were so cold to him that they put him off marrying their daughter. 3) The new strategy of the industrial enterprises is protecting attitude to nature par excellence 4) Having found out new details of the case, the detective was eager to talk with the witness. 5) Walking along the street he was conscious of the presence of another man following him. 6) Granted you tell me all I’ll be able to help you. 7) He tried to hook a girl in the bar, but she didn’t respond to his baiting.

Task 3 (page 6)

Thunder is the phenomenon related to static electricity…

Exercise 2.
to sight; space vehicles; from elsewhere; it is consistent with the idea; extraterrestrial visitations; to be (emotionally) predisposed; so what?; uncorroborated testimony.

Task 5

Story 1: sentences 1, 4, 11, 8, 6, 10, 2.

Story 2: sentences 5, 3, 9, 7.

Task 6.
1) guiltily 2) executives 3) impoverished 4) enjoyable 5) infuriated 6) facial 8) improbability 9) commemorate 10) disloyalty

Task 7. 
1) He is said to have escaped to a neutral country 2) Only when the General’s personal diaries were published did the truth come out. 3) The edge of the shore was slowly being coated by oil 4) Although rain was forecast,  it stayed fine. 5) We’d rather you didn’t smoke 6) It’s high time you were able to dress yourself by now!  7) So long as your examiner is able to make out your handwriting will he accept your answer. 8) I expect him to get there by lunchtime.  9) The film star avoided being recognized by wearing dark glasses. 10) What amazing mistakes he makes! 11) It came as no surprise that he succeeded. 12) Jean’s mother complimented on her dress. 13) Only after the guests had gone home could we relax. 14) George as nowhere to be found. 15) An increased number of travelers is being stopped by customs. 16) She is a most sympathetic listener I have ever known. 17) No sooner had he arrived than things went wrong. 18) There is no-one like my father to cook in our family. 19) On no account should you forget to hand back the key.
Task 8. Paraphrase the following sentences using the word in bold type.
1.  His failure came as no surprise.

2.  There is no-one like my friend George to repair cars.

3.  Hardly had CEO left when the problems appeared.
4.  My boy friend  complimented on my new hairstyle.

5. The accountant was nowhere to be found after a large amount of money disappeared from the account.

6.   I cannot believe that he is only after a career.
7.   No sooner had the last head disappeared under water than the tide ebbed.
8.   I am rather you didn’t participate in the rally.

9.   The detailed description of the shipwreck put him off his decision to  travel to New York by sea.

10.  Tom was depressed after his innovatory ideas were turned down.

Task 9 Translate into English.
The new fantastic novel depicts an Earthman who had been afraid of extraterrestrial visitations all his life. But eventually he had to face them. He gets infuriated, having to flee from them. The aliens are quite harmless and wish only to start selling intergalactic fruits. During one of their visitations they noticed a bunch of guys sitting in a pub and considering how to get an advertising campaign on selling beer in obscure places off the ground. The appearance of substance abusing, goatee-beard guys didn't embarrass the aliens in the slightest. They were sure that they would easily transcend all cultural barriers between the cultures of different planets. Having chosen one of them the aliens began to build rapport, hoping to give the trade a total spin. But an Earthman, who his friends called “a prime piece of Irish beef” was not at all predisposed for insect-like beings with wings at the back and prolific eyes. The aliens were surprised to see quite decisive people instead of the submissive Earthmen they had expected to meet. Communicating with them could not be called pleasant. It would be certainly a simplistic interpretation to say that the representatives of the two planets didn't agree on main issues. Each of them strived to stress his civilization identity until it melted into animosity, and then into aggression. Having made sure that they were unable to pump out their principles on the local populace, the insect-like aliens began to act on their own. Totally unaware of it, they showed the earthmen bad advertising par excellence. After half a year of the aliens' commercial activity the earthmen felt that the decision to reconcile with their presence was a bad move. Hardly had the aliens felt that they were not chased away when they began to resort to threats and violent acts to those who refused to buy grey lumps smelling burning plastic, which they called fruit. 

There is no one like Ted Barry to show the worst human features which are projected by the representatives of a different, fantastic planet. No wonder that his novel is such a hit. 

Task 10.
АФРОДИТА БЫЛА СОВСЕМ  НЕ ЛЕДИ.

 
Легендарная Золотая Афродита! Известная также как Каллипигос ( Богиня с красивыми ягодицами). Рожденная из пены морской уже созревшей. Веками боготворимая влюбленными парочками, с упоением предающимися любви. Для Гомера она была Богиней Чистой и Божественной Любви. Но мы забываем, что Гомер был слеп. И мы, увы, тоже. Оказывается, Афродита была вовсе не Мисс Чистота, а Богиня Грязного Секса. Именно ее следует благодарить за большинство сексуальных проблем человечества, главная из которых – наша одержимость эфемерным эликсиром, афродизиаком.


Ничто не укроется от ее разрушительного действия, даже вымирающие виды. Недавно правительственные агенты поймали банду браконьеров, обвиняемых в уничтожении сотен черных медведей на северо-востоке США. Браконьеры вырезали у медведей желчные пузыри и выгодно их продавали. Желчные пузыри сушат, измельчают в порошок и отправляют в Азию, где продают за $540 за унцию (28.35 г) на «медицинские» нужды. Мужчины убеждены в том, что даже крошечная щепотка этого порошка  повышает либидо. Они верят: если проглотишь кусочек сильного животного, его сексуальная энергия перейдет тебе. А если не выйдет с медвежьим желчным пузырем, они изобретут целительные бальзамы и зелья из горба верблюда, пениса тигра или рога носорога. 


Итак, Афродита нас провела. Для начала, по одной из легенд, она была создана из гениталий бога Урана, которого злобный сын Крон лишил власти и низвергнул в море. Ее мужем был Гефест, кузнец у богов и самый уродливый парень в пантеоне. Возможно, это объясняет, почему Афродита не терялась и вовсю зажигала с компаниями других богов и несколькими обалдевшими смертными, среди которых один-два неизвестных пастушка. Неудивительно, почему Афродита по сей день так соблазнительна. Недалекие, помешанные на сексе мужчины все так же толпятся у ее двери, и она всегда дома.

Exercise 1. 2

Exercise 3.  obsession; depredations; rip; gallbladder; enhance; devour; contrive; to hurl; squad.

Exercise 4. Translate into English.
1) The shaman took a small pinch of the powder ground from the bark of some tree, ripped a feather out of the tail of the turkey and tossed both into the fire, chanting a spell. 2) The Slaughter of the Innocent, as the legend goes, took place soon after Christmas in Bethlehem and its vicinities. 3) She is obsessed with fortune-tellers and extrasensories. 4) It is believed that if you devour potions and lotions made from animal organs, you will acquire their vitality/force.  5) Most energetic freshmen lost no time in enrolling for the courses of the best teachers. 6) He tossed a small stone on the window to let know about his arrival. 7) Seeing a squad of people who were standing irresolutely at the gate, he didn’t  understand first that they were new workers. 8) Hardly had mother got off the train when she flung herself into her arms. 9) All underachieving executives will be offered to  do refresher courses, which present a sort of executive coaching. 10) While she was fooling around with her body-guard, it was her husband who was trying to uphold her honour and protect from mass media attacks. 

Task 11. Detect the mistakes.
a)  as like   b)  maintains maintain c) — d) to move moving e) have  has f) of shooting to shoot g) — h) decrease of decrease in

SECTION 2 GUESSING AND TRANSLATING

Task 13.
1) Деревенские зеваки изумленно наблюдали, как плохо одетые люди прогрессивного вида колотили хорошо одетого пожилого господина консервативного вида, пытаясь оттащить его от спасительной машины. Высокий парень с ирокезом на голове гневно кричал что-то про отсутствие демократизма, в котором они отчаянно нуждались.

— Вот вам и Демон Кратизма, — прошептал Дед. — Тут уж не до смеха.

2) Король мрачно смотрел на Шута:

— Я посвящу тебя в рыцари, если ты завтра доставишь мне этого краснобая.

— Развеселитесь, Дядюшка, — лепетал Шут, торопливо вспоминая шутки, одобренные Гильдией. Если вы посветите мне, то мне будет светло и днем, и ночью…

3) Процессия вышла из православного храма Гроба Господня, покрытого серой крышей, и медленно направилась к почитаемой всеми стене Плача — к колыбели надежды, к которой всегда стремятся представители всех существующих цивилизаций.

4) Усыпальница хранит в себе камень, который в древние времена служил жертвенным алтарем. Полагают, что именно на этом осколке скалы Авраам получил послание от Бога;  Соломон и Ирод возвели над ним храмы.

5) Город представляет собой современные кварталы, лучами разбегающиеся от старого города с его магазинами, офисными зданиями, музеями, парками и отелями.

6) Энн Мерфи неслась по шумному лобби, а репортеры мчались за ней  по пятам.

7). Шелковый костюм кремового цвета не мог скрыть ее женственные формы, которым, казалось, было тесно в нем. Стройные ноги, сужаясь у тонких  щиколоток, казались еще длиннее на непрактичных каблуках лодочек от Маноло Бланик.

8). Анна приблизились к группе мужчин в темных пиджаках из полиэстера, стоявших возле металлоискателей. Пятеро  пожилых охранников обслуживали эти аппараты. Все они были отставными полицейскими Филадельфии, и сейчас они оценивающе ухмылялись, глядя на нее.

9). Запряженная в телегу лошадь пятилась задом из воды, испуганная чем-то, чего я так и не увидел, и я  сосредоточился на одной отчаянной мысли: спасти груз! Я лег грудью на поклажу.

SECTION 3 GRAMMAR

Exercise 1. Fill in the blanks with suitable words or phrases, where necessary.
1) He is known to have found/to have buried  large sums of money…

2) I have been made to work …

3) They are understood to have been offered …

4) The Dean is said to be…

5) —

6) I was made to do …

7) The children were never heard to make …

8) —

Exercise 2. Finish the sentences in such a way that they are as similar as possible to the sentence before it:
1) He was made to report every Friday

2) Shakespeare is thought not to have written …

3) A major earthquake is reported to have hit …

4) All arrangements are to be recorded …

5) I was not allowed to use …

6) This essay has to be written/is to be written …

7) The instructions are not to be violated under any circumstances

UNIT II
SECTION 1 PRACTICE

Task 1. Translate the text.

Далеко-далеко, на не нанесенных  на карту задворках нефешенебельного участка Западного Спирального Рукава Галактики находится маленькое, никому не известное желтое солнце.

Вращаясь вокруг него на расстоянии  около девяносто двух миллионов миль прозябает совершенно  незначительная зеленовато-голубая планетка, чьи произошедшие от обезьян формы жизни так невероятно примитивны, что они до сих пор полагают, будто изобретение цифровых часов было Бог весть каким достижением. У этой планеты есть, вернее, была одна проблема: большинство ее обитателей были в основном очень  несчастны. Множество решений были предложены,  чтобы покончить с этим злополучным положением, но большая их часть касалась обращения маленьких зеленых бумажек, что казалось странным, потому что вовсе не маленькие зеленые бумажки были несчастны.

И, таким образом, все оставалось по-прежнему. Множество людей были несчастны, а большинство из них влачило жалкое существование. Даже обладатели цифровых часов.

Многие все больше полагали, что решение спуститься с деревьев изначально было ошибочным. А некоторые говорили, что даже деревья были неудачным шагом, и что вообще не следовало покидать океан.

И вот, однажды в четверг, почти через две с половиной тысяч лет после того, как одного человека прибили гвоздями к дереву за крамольные мысли о том, что, для разнообразия было бы здорово относиться к ближнему с милосердием, одну девушку, сидевшую в одиночестве за столиком маленького кафе в Ричмонде, вдруг осенило,  что именно шло не так все это время. И она поняла, что надо сделать для того, чтобы мир мог стать вполне уютным и счастливым местом. На этот раз все было правильно, все должно было получиться, и никого не пришлось бы ни к чему прибивать.

Но, как это ни печально, не успела она дойти до телефона, чтобы поделиться с кем-нибудь свои открытием, как произошла чудовищная, нелепая катастрофа,  и это открытие было потеряно навеки.
 Exercise 3. Translate into English, finding equivalents in the text above. 

1). The descendant of the oil king was an utterly insignificant figure in the American business. 2).  Derek was increasingly angry with his boss, because his achievements went largely unnoticed in the final report. 3). The decision of the director to set up two more affiliates proved to be a wrong move. 4) Sadly, Maggie’s illness turned out to be incurable. 5). Surprisingly, whales often create life long families. 6) The planet has — or rather had — a problem, largely connected  with the circulation of small green papers, which was odd. 7). In the backwaters of the Galaxy there was a small insignificant/unregarded  sun. Orbiting this at a distance of millions of miles was a small green planet.  8). We hope that the citizens of this country will stop feeling miserable, at least the ones who have their own business. 9).  Shelly had been a backstreet/obscure writer before he met Byron.

Task 2.  Read and Translate.

PROFITING FROM THE LOT OF THE WHITE-COLLAR CRIMINAL

МНОЖЕСТВО ПРЕСТУПНИКОВ ИЗ МИРА ЧИНОВНИКОВ ПОЗВОЛЯЮТ ЗАРАБОТАТЬ ЮРИСТАМ

Для  бывшего социального работника из неприветливого города Балтимор, Херба Холтера, количество состоятельных бизнесменов, с которыми он общается, просто удивительно. 

Мистер Херб Холтер не является организатором вечеринок. Его специальность – помочь осужденным преступникам не попасть в тюрьму. 

В 1997 году он и егопартнер основали Национальный центр по пенитенциарным учреждениям и их альтернативам, цель которого — лоббировать судей в пользу принятия альтернативных приговоров, таких, как общественные службы, по делам преступников, которые не связаны с насилием.  Если это не удается, то мистер Холтер и Национальный центр помогают –за определенную сумму, — сократить сроки заключения.

Они помогли 15 000 осужденных, в числе которых участники Уотергейтского скандала, хозяин отеля, осужденный за уклонение от уплаты налогов, и бывший председатель аукциона Сотбис,  осужденный за фиксирование цен на произведения искусства во время аукционных распродаж. 

Национальный центр и другие консультанты по вынесению приговоров являются свидетельством тем чудесам, которые могут творить те, кто знаком со сложным лабиринтом рекомендаций по вынесению приговоров и пристрастиями отдельных судей. Так, напрмер, государственные обвинители настаивали, чтобы некий мистер Тоубмен провел три года в тюрьме. Тем не менее судья согласился на год и один день. Очевидно, на него произвели впечатление целые тома о плохом состоянии здоровья мистера Тоубмена и его длинном послужном списке общественных работ, снабженные графическими иллюстрациями,  которые помог составить мистер Холтер.

В другом недавнем случае мистеру Холтеру удалось придумать способ, как владельцу супермаркета из Филадельфии, осужденному за неуплату налогов, вообще избежать тюрьмы.  Вместо этого этот человек провел полгода в реабилитационном центре, создавая, совместно со администрацией школьного округа, программу по подготовке умственно неполноценных детей к работе в супермаркетах.

Мистер Холтер заявил, что это гораздо выгоднее для общества, посылать осужденного в Алленвудскую тюрьму на шесть месяцев, где он будет заниматься стиркой.

Однако после того, как в результате корпоративных скандалов преступники из мира бизнеса стали излюбленной мишенью для политиков, работать стало труднее. Конгресс принял законодательство, побуждающее выносить более жесткие приговоры, а Министерство юстиции призвало прокуроров пересмотреть дела, решения по которым могли быть вынесены ранее. 

Зачастую самое большее, что возможно сделать для клиента – это направить его в тюрьму по его выбору: не все пенитенциарные учреждения созданы одинаковыми. 

Многие преступные бизнесмены отбывают сроки в федеральных лагерях, являющихся бывшими военными базами. Хотя они и надежны, тем не менее их постепенно лишают некоторых удобств, таких, как теннисные корты, плавательные бассейны и площадки для гольфа —после того, как критики окрестили их «федеральными клубами». 

Защитники обижаются. Майкл Бахнер, адвокат из Нью-Йорка, сказал: «То, что тебя  не избивают и не насилуют, чудесно. Но у меня нет ни одного клиента в лагерях,  который бы их не ненавидел».

В последние годы система наказаний стала еще более пугающей для бизнесменов- преступников. Более длительные приговоры и переполненные тюрьмы означают, что им придется довольствоваться обычными тюрьмами, где им придется общаться с более грубыми сокамерниками.

Мистер Холтер говорит, что самым тяжелым испытанием, с которыми сталкиваются их подзащитные, попадая в исправительные учреждения, является абсолютная скука. Они привыкли к активной жизни и к тому, что они сами принимают решения.

 Exercise 1. Replace the underlined words, choosing from the list.
1) white collars; 2) rusty; 3) impaired; 4) half-way house; 5) the hotelier6) have7) … strip women of their self-esteem; 8) rougher; 9) rub shoulders; 10) testament; 11) leanings; 12) stayed out of; 13) scarier; 14) to lobby; 15) steer the car

Task 3. Choose the sentence.
1. с; 2. a; 3. b; 4. a; 5. d; 6. d; 7. c; 8. c; 9. d; 10. b; 11. c; 12. b; 13. b; 14. d; 15. c; 16. d; 17. c;  18. d;  19. c;

Exercise 1. Find the equivalents for the following expressions in the test .
1) To discard/to get rid of;  2)  the only/sole 3) it is out of the question 4) to cancel/to call off  5) to put off/to postpone   6) to reject/to turn down 7) to hide/to keep quiet

Task 4. Translate into English.
1) The sole creatures who will survive/are going to survive after the nuclear catastrophe will be spiders. 2) Suffering one defeat after another he discarded the idea to reform the manufacturing. 3)/ Having found out that his offer was rejected he became very upset. 4) You shouldn’t reject/turn off the offer right away. Let us consider it first. 4) Let’s say we shall take to manufacturing nuclear energy. How shall we dispose of wastes? 6). The executive lost the trust of the company having kept an important accident quiet/having hidden an… 7) Changing the policy now is out of the question. 8) Having grown up and having lost a lot of friends he discarded his attempts to change the people he met. 9) It isn’t worth keeping quiet the things that may become important not only for you but for the whole family. 10). George was very surprised to find out that his partner had tried to do away with/get rid of him. 11) You shouldn’t have put off/postponed taking a decision so long. It will be much more difficult now to keep quiet/keep back the facts which are far better to hide. 12). Former military bases, stripped of many facilities, are increasingly looking like usual jails. 13). One can hardly steer his energy to theoretic investigations: he is becoming increasingly interested in the experimental part of the work. 14). The judge was swayed by new evidence and didn’t settle for the sentence offered by the prosecutor for defense.  15). The attorney rested on knowing the leanings of particular judges. Besides he was aware of the whole complex maze  of British judicial machine. 16). The attorney lost the case which was odd because usually he worked wonders. 17). In a remote part of the Pacific Ocean there was an utterly insignificant island where the descendants of ancient Maya lived. 18). The hotelier had the maid clean the whole floor. 19). The hotel was in the most rusty part of the town, which scared clients away, except the rough dwellers of nearby villages. 
Task 5. Find extra words.
1) it;  2) —; 3) —; 4) together; 5) at; 6) —; 7) —; 8) ever; 9) —; 10) then; 11) at; 12) —; 13) —; 14) at; 15) to;
Task 6. Choose the right option.
1) b 2) c 3) b 4) b 5) a 6) c 7) b 8) c 9) b

Task 7. Translate from Russian into English.
1) Look attentively lest you should miss your brother. 2) You had better go to the exam later lest your should wait for your turn in the corridor. 3) I ma afraid lest you sister should get lost; she doesn’t know the city well enough yet. 4) I shall call lest you should worry. 5) I had to leave the work later lest my boss should say that I don’t cope with my duties. 6) The government introduced emergency lest the population should suffer from the approaching cyclone. 7) People were afraid lest there income should decrease as the result of the new economic reforms. 8) The President was afraid lest the measures aimed at the alleviation of the lives of those who had suffered from famine, should turn out to be useless. 9) the tenants were offered to leave the house lest they should find themselves buried under its ruins. 10) The executives were afraid lest they should find themselves unemployed., 11) Should you fail the exam you will be able to take it again in half a year. 12) Let us leave earlier so that we could walk in the park longer.

Task 8. Two-stories-in-one.
Story 1: 8, 2, 11, 4, 10, 7

Story 2: 14, 6, 15, 12, 1, 13, 9, 5, 3

Task 9.  Detect the mistakes in the text Camilla.
(1) took place  (2) down  (3) beside  (4) Wellington boots (5) —  (6) his life  (7) — (8) —  (9) young man (10) had made  (11) a breath  (12) — (13) — (14) were invited  (15) were  (16) —  (17) —  (18) — (19) talk to  (21) —  (22) were simply young (23) —  (24) —  (25) the inside  (26) —  (27) was brought

Exercise 1. Choose the right word.
1) Beside 2) beside 3) lonely 4) lone 5) felt 6) of 7) — 8) abrupt

Task 10. Find common mistakes.
1) holding 2) I stayed 3) beside 4) is so much interested 5) much better  6) was it  7) to overlook 8) beside 

Task 11. Choose the right preposition.
1) b 2) c 3) b 4) c 5) d 6) a 7) a 8) c 9) c 10) c 11) b

Task 12. Insert as or like.
 1) like 2) as  3) as  4) like 5) like  6) as  7) as 8)  like 9)  like  10) as  11) like

Task 13. Translate from Russian into English.
1) No wonder/It came as no surprise that the new manager began to hire his relatives. He is a very inefficient worker and he is afraid to be dismissed/lest he should be dismissed soon if he has no support. 2) Do as you are told. Otherwise you will be accused of negligence. 3) The fire damage to the building was estimated at 600 thousand dollars/ 4) He unexpectedly came into a large sum of money. 5) There is nothing like a good book in the armchair at a fireplace on such a rainy evening. 6) I requested official information on Livegood’s case. He is charged with exceeding his commission. 7) The main attention focused/centered on solving the conflict between  the administration. 8) There is nobody to play with children like our nurse. 9) Criticism was leveled against our president after another military conflict with Arab world. 10) CFO was accused of tax evasion.

SECTION 2 GUESSING AMD TRANSLATION
Task 14.  Find the sentence that doesn’t belong.

The last sentence.

Task 15.   Замолчали
Task 16. Comment on the divergencies between Russian and English newspaper styles.

Президент заявлял, что раскроет свой план в среду. Постойте, не тот ли это человек, который обещал, что план будет готов в день его инаугурации? Но это уже другая история. Будет ли план успешным? Association Press  полагает, что со стороны делового сообщества ожидаются значительные возражения.  Но отмечают также, что Президенту удастся найти компромиссное решение для поощрения роста и призывами к необходимым жертвам.

Task 17.  yes;  yes; perhaps; no evidence; yes;  perhaps; yes; yes; no;  no; perhaps; no.

Task 18. Guess the meaning of the verb “to accede.  To agree.

Task 19. Variant Bю
Task 20. 
 Translate the fragemt from Pratchett’s ‘Mort’. You are offered 2 versions, though you may give a 3d:

1) Многие поэты пытались описать Анкх-Морпорк. Но у них ничего не вышло. Может быть, из-за его бьющей через край энергии, а, может быть просто потому, что ароматы города с миллионным населением при полном отсутствии канализации слишком крепки для поэтов, которые предпочитают нюхать нарциссы. Что, впрочем, неудивительно. Поэтому единственное, что можно сказать об Анкх Морпорке, — он так же живителен, как заплесневевший сыр в жаркий день, так же громогласен, как прогремевшее в соборе проклятие, так же ярок, как пролившееся масло, так же разноцветен, как застарелый синяк, и так же полон бурной деятельности, суеты и деловитости, как дохлый пес на термитнике.

2)    Поэты не раз предпринимали попытки описать Анк-Морпорк, но все потуги окончились провалом. Возможно, виной этому послужило откровенное, чисто плотское жизнелюбие города. А может быть, дело просто в том, что город с миллионным населением и без единой канализационной трубы слишком уж бьет поэтов по нервам. Поэты ведь существа нежные, любящие, ясное дело, розы и нарциссы с соответствующими ароматами. Ароматов в Анк-Морпорке хватало, да только совсем других. Так что давайте ограничимся тем, что скажем: Анк-Морпорк полон жизни, как заплесневелый сыр в жаркий день; он громогласен, как проклятие в храме; ярок и блестящ, как пролившееся и играющее на солнце масло; многоцветен, как синяк, и кипит суетой, деловой активностью и всяческого рода бурной деятельностью, как муравейник с дохлым псом посередине.


SECTION 3 GRAMMAR
Exercise 1. Paraphrase.
1) Hardly had the boy asked for an apple juice when the plane took off.

2) Very rarely was safety observed in this company.

3) No sooner had they started the car than they heard a cry.

4) Very seldom did Proctor remember to call his parents, being a neglectful son.

5) Not until the audit revealed a large gap in the budget did I understand what he had meant.

6) Only when the soloist’s royalty was doubled did he agree to perform.

7) Little did I know how my career would shape itself.

8) Never again did I see my poor teacher.

9) So badly was the performance rehearsed that even the brilliant play of actors didn’t save it from failure.

10) Never again did I take up mountaineering again after the accident.

Exercise 2. Translate into English.
1)  Only after the match did the team find out that they had nearly been dismissed from the competitions. 2) Simon decided that never again would he contact foreign partners. 3) No sooner had the actors left the stage than they were surrounded by journalists. 4) So detrimental were the consequences of the tsunami that all countries offered the damaged are humanitarian aid. 5) Only when the President heard about the violation of his state did he believe the ultimatum having been sent by the terrorists. 6) Never again will I deal with the bank that is not accredited.

Exercise 1. Paraphrase using constructions with have and get.
1) I had my relatives help/I got my relatives to help me redecorate my kitchen during the weekend.

2) I had my computer stolen and the manuscript of my new book torn last Thursday.

3) It is time to take my car to the garage and get the mechanics to service it/have the mechanics service it/have it serviced by the mechanics.

4) He had his fingerprints out on the police files.

5) I took the film to the service centre to have it developed.

6) He got his foot stamped on, and it is all swollen.

Exercise 2.  Translate from Russian.

1) The umpire decided to have the team punished for the unsporting behavior on the  field.

2) I will have the new furniture delivered from the store.

3) Tom Cruise had the waiters bring/got the waiters to bring cocktail to all his guests.

4) The owner of the restaurant had the guards watch/got the guards to watch the behavior of the man in a checkered jacket.

5) He had all the jewellery of his grandmother stolen.

6) But for your help /If it hadn’t been for your help I wouldn’t have had my passport stamped.

7) The state failed to have alcohol production and sale controlled.

8) The store chain owner had surveillance installed in all his stores.

9) Nobody could have him stay after work.

10) After he had had his hair cut it took some time to get used to his new hairstyle.

Exercise 3. Paraphrase.

1) No sooner had he left home than his children began to fight.

2) Little did I suspect that the problems were so serious.

3) Only when the probation period finishes will my salary be increased.

4) So distressed was the representative of the royal family by the disloyal behaviour of the Prince’s wife  that he could no longer conceal it.

5) I had the workers pull/I got the workers to pull down my fence/I had my fence pulled down.

6) I had the barber cut/I got the barber to cut my hair/I had my hair cut.

7) Only when I made sure that the district was safe did I give orders to deliver my furniture.

8) I am afraid lest you should miss the train.

9) Please leave the note on the door lest your mother should worry.

10) Only when I returned home did I understand what had happened.

UNIT III
TEXT 1.
АЛЬ  КАЕДА ПОРУЧИЛА ХАМБАЛИ НАБРАТЬ УГОНЩИКОВ САМОЛЕТОВ

По данным официальных лиц США, подозреваемому в терроризме лидеру азиатской юго-восточной террористической группы Джемаа Исламия было поручено Аль-Каидой вербовать летчиков для новой волны похищения самолетов.

Высокопоставленный американский чиновник заявил, что по всей вероятности арестованный в Таиланде на этой неделе Хамбали планировал новую воздушную атаку по сценарию атаки 11 сентября, и его финансировал лидер Аль-Каиды из Пакистана.

Эксперты по региональному терроризму  заявили, что арест Хамбали нанес серьезный, но не смертельный удар группировке Джемах Исламия. Но они предупредили, что его арест может вызвать новые террористические атаки в ближайшие дни или недели. 

«В ближайшее время террористы могут ускорить осуществление своих планов, чтобы смягчить психологический шок от ареста Хамбали и опередить возможное раскрытие им на допросах новых операций», сказал представитель Института обороны и стратегических исследований Кумар Рамакришна . Тем не менее, арест Хамбали считается значительным достижением в борьбе против воинствующего исламского терроризма в регионе.

Хамбали считается основоположником основной стратегии Джемах Исламия. В частности, ему приписывается решение перейти с «труднодоступных» целей на менее защищенные, включая ночные клубы в Бали и отель Мариотт в Джакарте. Он также являлся основным звеном между Джемах Исламией и Аль-Каидой, которая обеспечивала финансовую поддержку и военную подготовку Джемах Исламии.

Дэвид Райт-Невилл из Мельбурна, занимающийся исследованиями в области мирового терроризма в Университете Монаш, заявил, что в результате ареста Хамбали, Джемах Исламия лишилась явного лидера, и в перспективе это может повергнуть группировку в организационный хаос. После ареста Хамбали в группировке не осталось других лидеров. «Я не уверен, остались ли  там люди, обладающие такими заслугами перед организацией и авторитетом, как Хамбали», сказал он.  

«Остается посмотреть, приведет ли это к распаду организации, или же она станет еще более непредсказуемой и жестокой».

Но господин Рамакришна предупредил, что отдельные ячейки Джемах Исламии очень автономны. «Они взяли на себя ответственность за повседневные операции после того, как Хамбали стал вынужден скрываться», — сказал он сразу после встречи группировки в Малайзии и в Сингапуре в 2006 году.

На свободе остаются три предполагаемых основных террориста, принадлежащих к этой группировке. Среди них – Азаари Хусейн, бывший профессор статистики из Малайзии, и Дулматин, выходец из Индонезии, по слухам причастный к взрыву в Бали. Еще один специалист по взрывам, Фатхур Роман аль-Гози, сбежал из тюрьмы в Маниле в прошлом месяце.

Exercise 1. Translate from Russian into English.
1) The arrest of the Muslim leader dealt a severe blow to their terroristic group. 2) The blow dealt to the terroristic group was severe, but not crippling. 3) It remains to be seen if Hambali will reveal any information under interrogation. 4) Allegedly three big political figures from the Muslim group are at large. 5) Hambali, who allegedly founded a new strategy of the group was detained in Thailand. 6) Much as the leaders of Islamist groups tried to recruit new people to their organizations, but they failed. 7) The founders of a new strategy revealed under interrogation that they had been funded by al-Qaeda. 8) The terroristic group had a compartmentalized structure lest no one from the arrested members could reveal the information about the group on the whole. 9) The talks with the Israel leaders became a real breakthrough in Russo-Israel relations. 10) The uprising was triggered by the rumours/allegations that the representative of a foreign state would take over  the current president. 11) One of the possible reasons for terrorists’ arrest was that they had performed their operations far from the providing base. 12) We have done everything we could. Now it remains only to wait. 13) Soon after the meeting of the opposition group their leader was detained close to the French city Le Havre. The rebels are said to have managed to overthrow the duly elected government.

Exercise 3.Fill in the blanks using the expressions from the text:

1) settle for 2) is about 3) check it out   4) knuckles   5) messing around   6) nerd 7) equations  8) Biro   9) a defective cool    10) technically
      Task 3 exercise 1.

1) true 2) false 3) true 4) false 5) false 6) false – there were a lot of sweaters 7) false 8) false – she didn’t buy them in the supermarlket 9) true

Exercise 1. Choose the right word.

1) laid 2) lying 3) lay 4) laid 5) had laid 6) lay 7) lies 8) laid 9) lie 10) lying 11) lay 12) lay

Exercise 2. Translate into English, using the verbs “lie” or “lay” where possible.
1) The director was sure that a brilliant future lay ahead of his company. 2) The scene of the novel is laid in the South of France. 3) Look out! You have laid the table cloth in such a way that it hangs down to the very floor at one end. 4) Don’t speak so loudly!Mother has lain down to rest/has taken a lie down.  4) The fox was lying behind the bush watching the hare. 5) It is Osama Ben Laden who is considered to have laid the foundations of the present terrorism. 6) He lay awake all night. 7) Unfortunately they will never put up with each other: their interests lie in the same sphere and they are destined to be competitors all their lives.8) In fantastic novels the scene is often laid on other planets. 9) I don’t know who had laid the table, but the knives are to lie on the right, and the forks — on the left. 10) The tortoise lays a lot of eggs at a time. 11)  He was scared but he couldn’t help watching the tornado laying his house. 12) Peter had been laying aside money for a new flat, but he will have to give up this idea — it is too expensive. 13) Feel at home! Leave your stuff in the room and come down to us. We have laid the table and are waiting only for you. 14) This town seems to be located somewhere in the North-West. 15) He has caught a serious cold and stayed in bed all holidays, without a chance to rest. 16)  You must agree that they have a lot in common. Even their hair lies the same way. 17) Someone has been here. The things on the table are placed differently 18). You have lied to me! How could you! I thought I could rely on you! 22) What is in the bag? You shouldn’t have put it on the kitchen table. 

Exercise 3. Insert missing words.
1) good 2) about 3) settled 4) settle 5) good 6) about 7) It … who  8) about  9) settles 10) was

Exercise 4. Translate into English.
1) Stop messing around.  The litter is scattered about the whole flat as it is. 2) Johnny adored arranging ra-ra parties. When the Student Council settled on the musical form of their arrangement, it was Johnny who was the first to support it. 3) Pamela said she wouldn’t settle for the position of the busser. But she would But the vacancy of a headwaiter would suffice her. 4) It’s no use keeping arguing. Let’s call Steve — he has been somewhere about, — and settle on what he will say.  5) Look here, let us finally settle the foundations of our financial policy. If an executive doesn’t settle for less than forty dollars an hour he should be dismissed. 6) It was Johnny who found the bundle which miss Bracknell used to carry about, rambling in the streets. Actually there is something strange about her. 7) The trolley was trundling along the street, skidding on the cobbles and spreading the unpleasant smell of vinegar. A scrawny cat was sitting on it. 8) His trousers were bulging on his knees and the bag bulged with the huge amount of litter which he used to pick near stores. 9) The woman gingerly approached a man lying on the ground. He was breathing heavily and, having called the ambulance, she began to consider whether it was worth administering him a kiss of life. 10)  My neighbor makes his living  breeding dogs. When he saw that the Alsatian gave birth to pups with evident signs of the Rottweiler he nearly fainted. 11) The conference was devoted to the new achievements in the area of prevention of cardiological  diseases. That was right, because the treatment of illnesses is not everything that medicine should be about. 12) Johnny considered himself a nerd. And he was it — technically. Actually, though  he wore round glasses and a pony tail, he was often fond of different things besides studies. 13) The man got out a jagged knife and tried to open a can. Its cover bulged and he gingerly stabbed the knife into it. 14) Mother vaguely patted the child on his head before giving him the medicine. 15) Taking the liner from the trash can Becky was afraid to soil her hands.
Exercise 5: Substitute the underlined words with the words from the texts above.
1) messes around;  2) skidding 3) jagged; 4) a nerd; 5) to administer 6) scrawny; gingerly; 7) knuckles; 8) Technically; 9) Check it out; 10) defectively cool; 
Task 4 Multiple choice.
1) c  2) c  3) a  4) d  5) a  6) b  7) d  8) d  9) a 10) a  

Exercise 1. Paraphrase the sentences, using constructions fro “Afterword”.
1) If it had not been for my nephew’s vigilance we would have missed the plane.

2) I am sure she will rather work at home.

3) I feel like a cup of strong tea/I could do with a cup of strong tea.

4) I don’t feel like going to a disco today.

5) I feel so snug in my kitchen that I would rather have supper here, and not in the pub.

6) Granted you don’r change your mind, I’ll not change mine.

7) Provided the weather is good, the sales will increase.

8) Taken he is so efficient, the results are sure to be positive.

Exercise 2. Translate into English.
1) I would rather send the him an e-mail than call to another country.2) I could do with a lozenge for a headache.. 3) I will have my secretary bring tea. 4) Have you had your hair cut? That’s a pity. I wish you hadn’t  had your hair cut so short. 5) You had better talk to your father when he is in a better mood. 6) Your company had better not sign the agreement about opening a new branch. 7) I feel like a swim/I could do with the swim.

Task 5. Translate into English.
1)Taken that we are ape-descendant, who did cats and dogs descend from? 2) Laurence decided to attend aerobics  not so much to lose weight as to rub shoulders with somebody. 3) The empress descended from the staircase magnificently and the only person she greeted with the nod was the secretary of the Dutch embassy.  4) The caterers (employees) were scared of the hotelier — a rusty person with exuberant hair. He seemed even scarier due to the long thin  scar, crossing his face. 5) A lot of experiments were undertaken in economics which has led to the deterioration of the economic situation. 6) The missionary discarded his attempts to convert the savages to Christianity when he realized that they took the baptizing for a merry swimming which escapes their memory  right away. 7) Cancellation of the international conference is out of the question, because it may be the only means to alleviate the situation in the Middle East. 8) I don’t feel like getting from under the plaid, - I have made myself so comfortable under the plaid. And I could also do with a cup of coffee. 9) He died of a heart attack, though a gypsy predicted him an air crash. 10) Taken the situation was so unfavourable, it was strange that the administration of the plant launched such changes. 11) The efficiency of the car production in Japan by far surpasses that of Great Britain, that is why the British can hardly compete with it. 12) It isn’t worth rejecting the offer about reorganization of business. It is worth considering it first. 13) A lone house stood in the outskirts of the village. It was stripped of its roof, and a huge oak overhung it. 14) This Russian countess was to rub shoulders with the most famous writers, diplomats and political figures, whose circle she entered in the London emigration. 15) Wealthy employees/White collars/ Executives convicted of fraudulence were assisted by the defenders who steered them to more comfortable prisons. 16) Having rejected the offer to merge with a competing company the President faced the necessity to survive alone. 17) It was his father’s friend who steered him to work in the sphere of the insurance business. 18) I strongly recommend you to go abroad more often unless you are busy alone. 19) My mother strongly minds being sent on business. She has recently been discharged from hospital and she is still unwell. 20) I couldn’t help leaving Lora for a couple of days with me — she was looking at me so pleadingly.

21) Young Joshua took a lozenge for a headache, but it didn’t help much/it wasn’t of much help. 22) Each time when football was on, my parents would argue which channel to switch on. 23) Ronald might have come to New York. 24) Ronald was to arrive in New York, but he was afraid that all the flights would be cancelled due to bad weather. 25) As many as a hundred of different regulations hindered the work of the winery which had been producing excellent wine since 1907. 26) Hugh Grant’s affair with the youngest representative of the royal family was to span half a century. 27) The husband’s dismissal from his job led to the family having to move to another city.

Task 7.  Sort the sentences out and rearrange them in correct order.
Story 1: 1,10, 3, 12, 13, 6, 15, 8

Story 2: 9, 2, 11, 4, 5, 14, 7, 16.

Task 9. Find common mistakes.
1. help smiling  2. most important  3. was smaller  4. raised  5. laid 6. would assure 7. is to apply 8. living standard  9. help yourself 10. in the red

Task 10. Multiple choice test. 

1) a  2) c  3) b  4) d  5) c  6) a  7) b  8) b  9) b  10) d 11) d  12) c   13) a  14) b  15) b  16) b  17) b  18) d  19) b  20) d  21) c

Task 11. Insert the necessary prepositions.
1) at 2) for/for(during)  3) in  4) down  5) at/in 6) in  7) at  8) in/at  9) in  10) at  11) at  12) on  13) in  14) in  15) at/in  16) to  17) in 18) at  19) at  20) in  21) to (on)/to(on) 22) at  23) at  24) at  25) for  26) of  27) to  28)to  29) by/in  30) on

Task 12. Find extra words. 

(1) again; (2) barely; (3) — (4) over (5) again (6) of

SECTION 2. GUESSING AND TRANSLATING

Task 14.. Translate into Russian.
1) The shot in Saraevo triggered/brought about the start of World War I. 2) The reason for/the cause of misunderstanding was the letter published in yellow press and, as it turned out later, completely forged by journalists. 3) The landscape familiar since childhood evoked a long file of reminiscences. 4) Many years later nobody remembered what had been the cause of/the reason for the animosity between the two families. 5) Breakdown at the net-control station triggered massive blackouts in a vast region. 6) The new declaration of the parliament only inflamed emotions, having caused a new conflict. 7)He no more remembered what was the cause of the  hatred which fueled the animosity between the two neighbours for a long time. 8) Migration of insects to Europe brought about a number of epidemics in Low Countries.  9)  A careless statement of the Foreign minister triggered/caused/brought about another round/wave of the strain in Russo-American relations.

SECTION  3 GRAMMAR

Exercise 1. Insert “will”, “would”  or “used to” .
 1) use to 2) won’t  3) used to  4) would  5) wouldn’t  6) used to  7)would/used to

Exercise 2. Translate, using must, to be to, have to, used to or will/would.

1) Steve used to mess around with computers a lot, but he didn’t settle for the programmer’s salary and he had to take up insurance business. 2) Every time when he was shown an equation he would be horrified. 3) The psychologist considered that the parents must speak more to his parents. 4) The father had to talk much to his son to restore the relationships with him. 5) Each time when summer came we would go to the country house with all our family. 6) Whoever came to his daughter he would not allow her to meet the guests. 7) However we pulled the door it wouldn’t open. 8) It was with Don that the father used to/would play lawn tennis. 9) Each time when the guests came the children would take the boat and leave for the island in the middle of the river. 10) The inflow of tourists to Thailand used to be quite bigger. 11) He didn’t know yet that he was not to come out to the stage again. 12) What is to become of us?

UNIT IV

Task 2. Read and translate.

НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ МОДНОЙ ИНДУСТРИИ

Модные журналы Великобритании собираются принять саморегулируемый Устав, согласно которому будет запрещено использовать модели, отличающиеся болезненной худобой. Кроме того, агентства, настойчиво поставляющие такие модели, будут заноситься в черный список. С одной стороны, это смелое решение, которое было  принято  в связи с растущим беспокойством читателей по поводу увеличения количества женщин, страдающих от нарушения питания. С другой стороны, этот шаг нацелен на то, чтобы подтолкнуть модную индустрию к созданию одежды для широкого круга женщин, с разными фигурами и формами.

Рекламы, использующие изображения слишком худых женщин, или рекламирующие пластическую хирургию неподобающим образом, тоже могут быть запрещены.  

Тем временем следующий шаг был предпринят на организованной правительственными структурами встрече по вопросу создания боди-имиджа, которая состоялась вчера. На ней было решено, что специальная комиссия по стандартам радиовещания должна контролировать имидж в средствах массовой информации, чтобы оценивать, насколько разнообразная группа женщин представлена среди ведущих и среди гостей.  Методы, при помощи которых контроль будет осуществляться, еще предстоит выработать. Но консерваторы не замедлили раскритиковать этот шаг, как «продвижение толстушек». Предложение принять саморегулирующий Устав, — подобный Уставу, предусматривающему неприкосновенность частной жизни в средствах массовой информации, — был выдвинут редакторами журналов на вчерашней встрече в правительстве. Члены правительства обеспокоены тем, что появляющиеся в прессе изображения слишком худых моделей  лишают женщин уверенности в себе и понижают их самооценку. Тесса Джоуелл, министр культуры и средств массовой информации, обеспокоена потенциальным влиянием фото супермоделей и  идеализируемых в модных журналах, благодаря знаменитой песенке 80-х, образов изможденных героином девушек, что когда-то считалась сексуальным. По оценкам специалистов, около одного миллиона человек в Великобритании страдают от нарушений питания, причем большинство из них — женщины. Особенному риску подвергаются девочки-тинэйджеры. Согласно недавним исследованиям, даже шестилетние дети озабочены  проблемой снижения веса. По данным исследования по боди-имиджу, нарушениям питания и средствам массовой информации, опубликованному в этом году британской медицинской ассоциации, у моделей и актрис доля жира составляет 10-15% от массы тела, в то время, как у здоровых женщин она составляет в среднем 22-26%. Новый взгляд на фигуру будет формироваться при помощи ведущих издателей журналов, модных стилистов, фотографов и молодых читателей, которые будут контролировать содержание страниц, посвященных моде, и следить за модной индустрией. Издатель журнала «Мэри Клэр», Лиз Джоунз, заявила: «Индустрия моду — это очень утонченный мир, и, как мне кажется, в последнее время он стал далек от реальности. Саморегулирующий Устав будет означать, что если агентство пришлет нам очень худую модель, у которой кости просвечивают сквозь кожу, то мы отошлем ее обратно, и порекомендуем агентству, так же, как и другим журналам, не пользоваться ее услугами».

Консерваторы охарактеризовали подобный отбор женщин на телевидении ‘смехотворным’. Теневой министр культуры Тереза Мэй считает, что это политкорректность, доведенная до абсурда. «Чем Тесса Джоэлл собирается заниматься? Сидеть с шаблонами и прикладывать их к экрану? Или она хочет уговорить Ванессу Фельц снова набрать вес?”

Exercise 1: Translate from English, using expressions from previous 2 texts.
1)  Beer advertising is held in an absolutely unacceptable way.

2) The experiment was carried out in a sufficiently diverse group.

3) According to regulations, teenagers as young as fourteen are responsible for delinquency.

4) Top magazine editors ideas of life, though rarefied, is divorced from reality.

5) Amid the alarm about nation health, the UNA at the same time introduced customs duty on imported drugs.

6) As many as ten thousand people gathered signatures under the protest against the use of genetically modified products.

7) Soon after self-regulatory regulations on American executives’ ethnic quotas quite a few companies began to open fake vacancies. 

8) The new project, though it seemed ludicrous, was effected with an amazing persistence. 

9) The quantity of affiliates was growing and it was increasingly difficult for the company to keep a check on the quality of the production.

10) The succession of failures stripped the entrepreneur of the confidence that he had chosen the right policy.

11) The journalists were quick to dub the new TV presenter with the nickname which remained with her  career, which actually came very quickly.

12) The task force with the Foreign Ministry was commissioned to monitor how   psychic and eating disorders appear.

Text 4

Aeon Slashes it’s Earning  Forecast (page 49)


Aeon, вторая по количеству продаж  розничная торговая сеть, вчера резко уменьшила прогнозируемые доходы, объясняя уменьшение продаж плохой погодой и усилившейся конкуренцией.

Кроме того, продажи уменьшились из-за амбициозного решения компании расширить торговые площади, которое было спровоцировано вхождением на японский рынок зарубежных розничных торговых компаний, таких, как Tesco и Wal-Mart Это снизило эффективность продаж.

Компания ожидает, что ее неконсолидированный доход , составляющий 15 миллиардов йен чистой прибыли (125 миллионов долларов) за год на конец февраля, уменьшится на 25 процентов по сравнению с предыдущим прогнозом. За шесть месяцев, вплоть до 20 августа, она ожидает доход в 3 миллиарда йен, что составляет меньше половина ее первоначального прогноза.

Aeon не изменил групповую оценку, но заявил, что полугодовые доходы тоже будут ниже ожидаемого.

«Основной причиной для пересмотра прогнозов явилась не по сезону холодная погода, но нельзя сбрасывать со счетов усилившуюся конкуренцию», заявил Мотойя Окада, президент компании. «Мы предвидим дальнейшее усугубление ситуации», добавил он.

Согласно исследованиям Ассоциации сетевых магазинов, продажи между январем и июнем уменьшились по всему рынку супермаркетов.

Затянувшийся сезон дождей, необычно холодное лето и ряд землетрясений, поразивших район Тохо удерживали потенциальных покупателей от посещения магазинов, несмотря на увеличение времени работы магазинов. 

Но корни проблемы глубже. Согласно плану компании торговые площади были расширены, но это ослабило эффективность продаж. 

Кумио Томонага, аналитик  Deutsche  Bank, сказал в разговоре с инвесторами, что «для того, чтобы увеличить торговые площади, нужно всего лишь достаточное финансирование. Но гораздо труднее сделать эти площади эффективными».

Компания собирается открыть еще 70 магазинов, включая 23 супермаркета. Частично это связано с увеличившимся вторжением иностранных компаний в сектор супермарктов.

Самая большая группа супермаркетов Великобритании, Tesco,  последней вошла на японский рынок в июне, следом за Wal-Mart, Carrefour и другими.

Акции Aeon упали вчера на 4,6 процента и составили 2,995 йен.

 Task 5. Multiple choice.
1) b  2) c  3) c  4) c 5) c  6) c 7) d 8) c 9) a 10) d 11) c 12) b 13) a 14) b 15) a

Task  6. Put the words in a correct form.
1) inexpensive; 2) succession 3) unconcerned 4) oppressive 5) actionable 6) withdrawal 7) miscalculation 8) misjudged 9) faulty 10) historical

Task 7: Find the word that doesn’t fit.
Squeak; tenant; pay; deplore; abate; garbage; strand; oil; ebb; deemed; ingrained; sneak; housewife.

Task 8. Multiple choice.
1) a 2) b 3) b 4) c 5) 6) d 7) d 8) b 9) a 10) a 11) b 12) c 13) d 14) b 15) b 16) a 17) b 18) d 19) b 20) c

Task 9: put the verbs in correct tense and voice forms.
1) have arrived/had wanted/to tell/are waiting  2) would have left/to say/ 3) running/have achieved 4) to say/taken/were awarded 5) might not have been told 6) being rainy 7) having been informed 8) Being/being kicked 9) healed/took 10) had the plain taken/became/hadn’t had 11) to say/have got/has been trying(was trying) 12) being told/was/working/ 13) being given/was answered 14) was being done/to be seen 15) had been pinched/was found /have abandoned  16)being given/am refused  17) hadn’t  procrastinated/have been late 18) had agreed/ did you bring/have been seen 19) was closing/were gliding/faded had seen  20) has been/have forgotten/going/be getting 21) will have written  22) provided/ confesses/expected 23) be washing/playing/did/are told 24) talking/is said/to have spent  25) to include/will have been finished

Task 10. Put the verbs in brackets in a correct form.
1) to send 2) sending 3) divorcing 4) performing 5) to tell 6) to warn 7) asking 8) to return 

Task 11 translate into English.
1) I regret to tell you that you haven’t passed the entrance test.

2) I really remember warning al participants about the transfer of the today meeting.

3) Do you   remember reminding me about it.

4) Remember to remind Julia about the meeting one more time. She keeps forgetting things.

5) I am sorry to have to give up this job due to moving to another city.

6) Do you really remeberswitching off the iron before leaving?

7) I forgot to buy shrimps for salad. I remembered being asked about it only when I came home.

8) I remember being shown their house on the map? But I am afraid I won’t be able to find it .

9) Do you remember our getting through interview again?

10) As usual my brother forgot being told everything.

Task 12.  Some of the sentences in the following text have extra words. Please find them.

(1) —  (2) was  (3) —  (4) the  (5) that (6) be  (7) — (8) the  (9) — (10) together 

Task 13.  Read and translate the following text.
The town where mister Kanningham used to live in his childhood was rather rusty and stripped of most of most blessings which most of the cities can boast of.  Its only sight was the husge building of the supermarket that was to become the centre of the city’s nightlife, because   it was to wok day and night. But drowsy citizens preferred small stores close to their houses , much as advertisement urged them to visit “big sales with huge discounts”.  The Christmas sale was especially sumptuous. 

The supermarket owner, a former hotelier, had long been considered a man, sophisticated in commerce. It was he who could entice customers into buying goods which, as they discovered later, they didn’t need at all/ 

But protracted winter undermined commerce inspite of his desperate move to add selling space/despite his desperate expansion drive. 

Kanningham wanted to socialize with his pals or, better get to Los Angeles famous for its gambling houses.

Once he got to the company of people who invited him to participate in some obscure business. A certain Saunby  known for his connections with criminal structures was behind this. He was considered responsible for a number of scandals in alcohol industry.

The mayor of the city was very reluctant to speak about this period in the history of thecity. His son was said to have been taken hostage, and a large amount of money was paid for his release. This put some strain on his relations with the authorities.

 Allegedly this business was profitable and safe. Kanningham gladly took to it, th more so the participants of the business were to go often to Los Angeles on business.

Once he really managed to get to the city of  night clubs and casinos. Bosses deputy Hailey, a man whose record included organizing gambling business in a number of cities in the USA, trusted him a fairly big sum of money which Kanningham was to give to Hailey’s collegue.

Kanningham was not to encroach on somebody else’s money, but seing a lot of casinos he couldn’t but come to one of them.

 In four hours stripped of maney and hopes for future he was going  in a bus to the south of the USA hoping to get lost in one of small cities of Texas.

Task 14. Two-stories -in-one

Story 1:  1, 5, 7, 3.

Story 2:  4, 6, 2, 8.

SECTION 2 GUESSING AND TRANSLATION
Task 15.  Read the following passage and underline the sentence which does not belong 
Mary’s mother, Mary Godwin, had been one of the first feminists.

 Task 16. Match generalizations and examples. 

e —a

i — b

h — f

c — j

g — d

SECTION 3 GRAMMAR 

Exercise 2.Choose  “must”,  “to have to”, “to be to”.
1) had   2) have  3) had   4) is  5) are not 6) doesn’t have 7) didn’t have/was  8) is  9) was 10) had  11) are not  12) didn’t have

Exercise 3.  Translate into English.
1) We were to leave for the New Year for Egypt, but we had to stay till winter. 2) you must be more reserved when talking to older people 3) I think you must stay in bed since you have a temperature. 4) It doesn’t matter that pupils do not wear uniform at school. You must dress less casually. 5) This meeting was to change all his life. 6) You are not to talk with visitors. 7) You don’t have to talk with visitors. 8) Since my sister bought a lot of books on the history of English literature I didn’t have to go to the library to look for the material for my thesis. 9) I am to meet (I am meeting) my future employer today at noon. 10) You don’t have to finish the work today. It is to be finished two day before our meeting with partners, and we still have a week before it.  11) Who would have thought that it was the new secretary who was to  ruin everything that had taken the executives  so much effort to create. 12) I must apologize before my neighbours for the harassment. 13) You mustn’t/you are not to promise what you can’t do.

UNIT V

Exercise 3. Match the words.
1) g;  2) k 3) d 4) j 5) c 6) e 7) f 8) a 9) h 10) i 11) b

Task 2.
DETECTIVES FACE STAND-OFF OVER LITVINENKO MURDER

              Следствие по делу об убийстве Литвиненко может зайти в тупик

     Генеральный прокурор России заявил Скотланд-Ярду, что Британия должна позволить следователям Кремля допросить критиков президента Путина, проживающих в Великобритании, прежде чем британские детективы смогут вернуться в Москву, чтобы завершить расследование убийства Александра Литвиненко. Юрий Чайка огласил свой ультиматум после того, как сообщил, что детективы Скотланд-Ярда хотели бы вновь посетить Москву, чтобы допросить ряд подозреваемых по делу об убийстве бывшего шпиона.
     Глава российской Генпрокуратуры Юрий Чайка резко повысил ставки, заявив, что Кремль рассчитывает найти убийцу среди богатых россиян, которым Великобритания предоставила политическое убежище. 
    Он сказал: "Мы не исключаем, что убийство могло быть совершено российскими гражданами, которые находятся за рубежом". 
    Он добавил, что подозревает, что другие россияне также могли быть отравлены в Лондоне. Он попросил Скотланд-Ярд заняться расследованием в отношении внезапной смерти в Великобритании по крайней мере еще трех россиян. 
    Эти требования могут привести к новой напряженности в отношениях  с   Великобританией, и без того пострадавших после того, как Литвиненко на смертном одре обвинял Кремль в организации отравления. 
    В то время как детективы, которые провели в Москве две недели перед Рождеством, считают, что убийца находится в России, их российские коллеги, видимо, хотят указать пальцем на врагов Путина, скрывающихся в Великобритании. 
    Генеральный прокурор дал понять, что у британской полиции нет никаких шансов быть допущенной в Москву до того, как российская команда завершит свою работу в Великобритании. 
    Россия просит предоставить своим следователям возможность допросить около 100 человек. Те, кто вошли в этот список, не в восторге от этого, и просят британскую полицию обеспечить им безопасность. 
     Чайка сообщил, что главный объект интереса его следователей – Борис Березовский, миллиардер в изгнании, открыто критикующий Кремль и друживший с Литвиненко. 
Проправительственные газеты в России высказывают предположения, что Березовский стоял за убийством. Сам он это отрицает. 
    Вчера вечером Алекс Голдфарб, близкий друг магната, сказал, что Березовский считает российское следствие "фарсом" и боится, как бы его самого не отравили во время допроса. 
Поскольку ему предоставлено политическое убежище, он не обязан встречаться с российскими следователями. 
    "Все это попытки чинить препятствия, – говорит Гольдфарб. – Он будет говорить, если ему обеспечат безопасность – если британская сторона гарантирует, что там не будет никакого полония". 
    "Он понимает, что Россия использует следователей как заложников. Российские власти пытаются создать ситуацию, в которой Великобритания не имела бы доступа к подозреваемым". 
    Чайка поднял вопрос о смерти Юрия Голубева девять дней назад в Лондоне. Юрий Голубев – основатель энергетического гиганта ЮКОС, активы которого были захвачены Кремлем. Полиция Великобритании убеждена, что Голубев, которому было 65 лет, умер от сердечного приступа. 

Тони Халпин, Дэниел Макгрори
The Times

Task 3 Translate from Russian.
1) A narrow strand of the river bank keeps being inundated/flooded 2) The day was very hectic that is why the executives were reluctant to stay for overtime work. 3) The rescuers understood that the operation was fraught with danger that might be mortal. 4) Though the aspirant could get the job his coyness stood in the way. 5) Though a considerable part of the Japanese retail company assets was seized by the concern owning a share of their stocks, this couldn’t dramatically slash the efficiency of their sales. 6) It isn’t worth showing coyness on this occasion. If you look so fraught no one will take you seriously during the interview. 7) I am afraid nothing will be able to raise the stakes in your business.  Much as the sales manager tries to find the avenue for finding a ready market/to sell well? The heightened competition slashed the sales.  8) The head of the concern disdainfully dismissed the allegation that he was behind the kidnapping of the tycoon. He had never been a creep and much as he was indignant at his encroachment on his assets  he was sure he might have settled all controversy in an open fight. 9)  What the policemen saw in the place of occurrence caused a frisson, much as they wre accustomed to everything. The case that had seemed to them overly shrouded in mystery and all kinds of precaution was taking a bad turn. 10) The Prosecutor General delivered an ultimatum to the organizations covering criminals and claimed that they themselves didn’t understand what trap they prepare both for themselves and for their business.

Task 4.  Douglas Adams «The Hitchhikers Guide to Galaxy”.

Мистер Л.Проссер был, что называется, простым человеком. Другими словами, он был углеродной формой жизни, происшедшей от обезьян. Более подробно – ему было сорок лет, он был толст, мешковат, и работал он в районном управлении. Любопытно, что, сам того не зная, мистер Л.Проссер по мужской линии был прямым потомком Чингиз-Хана, хотя множество поколений и смешение рас так перетасовали его гены, что он не имел никаких различимых монголоидных черт, и единственное наследие могучего предка состояло в уже упомянутой склонности мистера Л.Проссера к полноте и его пристрастие к маленьким меховым шапочкам.

Он вовсе не был великим воином; в сущности, он был нервным и озабоченным человеком. В тот день он был в особенности озабочен и нервничал более обычного. Возникла неожиданная помеха в его работе – заключавшейся в том, чтобы дом Артура Дента был убран с дороги до окончания рабочего дня.

– Вылезайте, мистер Дент, – сказал он, – У вас ничего не выйдет, вы же сами знаете. Вы же не можете лежать под бульдозером бесконечно. – Он попытался яростно сверкнуть глазами, но это ему не удалось.

Артур, лежа в грязи, огрызнулся на него.

– Я упрямый, – сказал он. – Посмотрим, кто первый сломается.

– Боюсь, что вам все-таки придется уступить, – сказал мистер Проссер, повозив свою меховую шапочку по макушке. – Шоссе должно быть построено, и оно будет построено.

– Кстати, шоссе! – сказал Артур, – Зачем его строят?

Мистер Проссер погрозил Артуру пальцем, потом перестал и убрал палец.

– Что значит – “зачем строят”? – спросил он. – Это шоссе. Шоссе строить нужно.

Шоссе – это приспособление, позволяющее одним людям очень быстро попасть из пункта A в пункт B, в то время как другие люди стараются очень быстро попасть из пункта B в пункт A. Люди, живущие в пункте C, расположенном посередине между A и B, часто диву даются, что такого особенного в пункте A, что столько людей из пункта B так хотят туда добраться, и что такого особенного в пункте B, что столько людей из пункта A так хотят добраться туда. Часто им хочется, чтобы люди, наконец, раз и навсегда разобрались, где же они хотят быть.

Мистер Проссер хотел быть в пункте D. Пункт D не находился нигде конкретно. Им могла бы стать любая подходящая точка, достаточно удаленная от пунктов A, B и C. В пункте D Мистер Проссер желал бы иметь хорошенький маленький коттедж с топорами над дверью, а все свое время проводить в пункте E, который был бы ближайшей к пункту D пивной. Его жена, конечно, мечтала о вьющихся плющах, но Мистер Проссер хотел топоры. Почему – он не знал. Просто ему нравились топоры.

Под насмешливыми ухмылками бульдозеристов мистер Проссер вспотел и покраснел. Он перенес вес с одной ноги на другую, но и так почувствовал себя одинаково неудобно. Кто-то явно проявлял полную некомпетентность, и мистеру Проссеру от всей души хотелось, чтобы это оказался не он.

Мистер Проссер сказал:

– У вас было достаточно времени, чтобы обратиться с предложениями и жалобами.

– Достаточно времени? – взвыл Артур. – Достаточно времени! Я впервые услышал об этом от рабочего, который пришел сюда вчера. Я спросил его, не пришел ли он помыть окна, а он сказал “нет, я пришел сносить дом”. Конечно, он не сказал мне это сразу. Черта с два. Сначала он вытер пару стекол и взял с меня пятерку. А потом уже сказал.

– Но, мистер Дент, со всеми планами вы могли ознакомиться в вашем районном отделении управления по планированию на протяжении последних девяти месяцев.

– Ну да! Как только я узнал, я сразу отправился взглянуть на них, еще вчера днем. Вы же пальцем о палец не ударили, чтобы обратить ни них чье-либо внимание, так? Во всяком случае, не рассказали о них никому ни словечка.

– Планы висели на доске объявлений...

– На доске? Мне пришлось спуститься в подвал, чтобы найти их.

– Ну да, доска объявлений находится там.

– С фонарем!

– Ну, наверно, света не было.

– И лестницы тоже!

– Но вы ведь нашли объявление, так?

– Да! – сказал Артур. – Что да, то да! Оно лежало на самой нижней полке закрытого шкафа, засунутого в бывшую уборную, на двери которой висит знак “Осторожно, леопард”.

Task 5. Multiple Choice. 

1) a 2) c 3) a 4) a 5) c 6) a 7) b 8) b 9) c 10) c 11) a 12) b 13) c 14) b 15) b 16) d 17) c 18) a 19) b 20) c 21) c 22) c 23) b 24) b 25) b 26) c 27) b 28) c 29) a 30) c

Task 6. Paraphrase.
1) The singer was very talented, yet he has never taken part in the festival.

2) He is so stubborn, he always stands his grounds.

3) It’s very important for the solicitor to know all amendments, be there many of them or few.

4) All ittakes to help us investigate the crime is to draw a picture.

5) It is impossible to find evidence to it all the documents being destroyed.

6) What astonished Jack’s pals was his inadequate behavior.

7) What Steve is for our company is terrible.

8) It came as no surprise when you began to explain to him what he had thought to be a secret.

9) There is nobody  like the chef of the DYNA restaurant to cook ravioli.

10) Try as I would I never raised the sales of the store where I worked.

11) Come what may, I am going to leave my job this week.

12) Were our book to be published, we will share the royaltywith everyone who helped.

13) He turned down all the speaking engagements and chose to retire instead.

14) Who was the first to put forward that brilliant idea?

15) It was so hot I couldn’t help going to the beach instead of staying in the office.

Task 7. Form a word.
1) novelty 2) monetary 3) occupation 4) undoubtedly/misunderstanding 5) outweigh 6) storage 7) shipment 8) industrialist 9) undertaker 10) mishap
Task 8. Identify the one underlined word or phrase that must be changed in order for the sentence to be correct.
1. take taking  2. will be are  3. raises rises 4. has drunk drank  5. to hunt  hunted 6. capable  capability 7. in on 8. call called 9. seldom never  seldom 10. as like

Task 9. Find extra words.
1) of, his  2) — 3) — 4) — 5) — 6) from 7) — 8) way 9) up 10) 11) —  12) —13) big 14) to 15) have

Task 10. Put in the words from the list.
POTATOES IN UNIFORM

(1) like (2) staple (3) well-off (4) based (5) forced (6) closely (7) it (8) dearly  (9) throughout (10) suspicious  (11) christening (12) goes (13) resort  (14) half  (15) plots  (16) nearly   (17) as  (18) oddity (19) ordering  (20) riots  (21) back off (22) which  (23) on (24) whom (25) would (26) fans (27) rage

Exercise 1. Translate from Russian.
1) Potato-based  dishes are nourishing and inexpensive and are affordable for families that are not very well-off/well-to-do/affluent  2) Soldiers on the march usually boiled unpeeled potatoes which was later named potatoes in uniform. 3) Fans of culinary oddities appreciated potatoes after it became staple food in Russia. 4) In lean years these  nourishing tubers saved a lot of lives.5) The guards  6) Peter the Great resorted to excessively tough measures which triggered potato riots.  7) The government had to back off from carrying out the measures introduced earlier at the turn of the century. 8) The peasants seemed to accept this inexpensive and nourishing tuber/vegetable at once, but this was not the case. 9) As the language goes/has it, the Egyptian ruler issued a decree ordering to worship his favourite/minion, after which an earthquake followed. 10) The transition to a new system was not nearly easy. It took final shape only by the middle of the century.

TASK 11. Change the word in the left column to fit the sentence.

1) misrepresentations/actionable  2) unprecedented  3) treacherous  4)unmistakably  5) ingrained  6) imperturbable 7) deceptive 8) innumerable/numberless 9) endlessly 10) Englishlike 

Task 12.  In the following text some sentences have one or two extra words. Please find them .

1 —;  2 away; 3 down; 4 of;  5 as;  6 who;  7 badly;

Task 13. Translate into English.

1) Mass media was quick to comment the slip of the tongue of the President that aroused a lot of rumours about his possible resignation. 2) Hardly had he checked in when boarding was announced and he failed to buy perfume for his wife in the duty free shop, as he had promised. 3) Global warming has been the reason for the dissemination of insects on a sufficiently big territory, and brought about different diseases, relayed by insects, in Europe, which used to be considered common for African countries only. 4) It isn’t worth stripping executives of their confidence because it has an impact on their efficiency. 5) According to the regulations of this hotel all the guests should check out no later than at 1 p.m. 6) I think that there should be less coverage of violence on TV, because many sociologists believe that it is this factor that accounts for the increase in the number of crimes. 7) Much as the young actor tried to keep a straight face he couldn’t help laughing during the performance. 8) The group owes its existence to the producer, who got them off the ground (gave them a spin) at the expense of the prolific advertisement. 9) On no account should you sign papers without reading them first. It is high time you became more serious. 10) The fact that he is still messing around with computer games is ludicrous. All his former colleagues have already become serious programmers, and he still hopes that he will be monitored on the computer programmes market. 11) He is so stubborn, that he stands his grounds even if he is wrong. Be it at home or at work, he will never confess that he is mistaken. 12) All it takes to pass this exam is to cram mechanically a few definitions. 13) Our attorney keeps a check on how our case is moving on, so I am sure it will be settled at the end of the month. 14) The tennis court was strewn with litter after the storm. 15) After she had her first book printed, she rejects/turns down all offers of publications. 16) There is nobody to attract clients like Steve. It comes as no surprise that he was offered such a salary that by far exceeds the one of some Directors General. 17) Prices continuing to decline, supermarket Tesca decided to extend the assortment and to offer some new service. 18) Due to the offered novelties or, may be, in spite of them, the company continued to prosper, whereas many others became ruined. 19) Due to the offered novelties or, may be, in spite of them, the company continued to prosper, whereas many others became ruined.  20). After the new monetary policy was introduced his main preoccupation was not to make a mistake in new forms of financial reports which were much more complicated than the previous ones. 21) The declaration of the Prosecutor General has dramatically raised the stakes  of the former accused. They claimed that all allegations which they had rejected before could put strain on the relationships  with a number of European countries. 22) The detectives who spent 2 weeks in Moscow made it clear that they knew who was behind the murder of the tycoon. 23) After all the assets of the company were seized by the representatives of the authority. It was denied the access to the oil market. 24) In spite of all exercise in obstruction to the investigation the suspect was detained and revealed an unexpected information under interrogation. 25) One of the articles of a well-known  journalist had gross misrepresentations.  Lawyers say it is actionable. 

Task 15. Translate the following text into English.

As he was going to become an entrepreneur/industrialist he never thought he would become an undertaker. This also was a business, no doubt, but only most nonchalant people could pretend that they were absorbed by the sole thought about their clients’ good. 

He shuddered when he got the first shipment of the goods he ordered — coffin handles. But he was a very assiduous business, that is why he soon began to consider what novelties he could introduce  in his business.

Advertisement seemed  no use at first: addressing clients directly was pointless because they were in no condition to see either the adverts or anything else.

Addressing those who hadn’t become his client yet and promise them comfortable coffins and beautiful coffin handles seemed a blasphemy. Besides that could scare the clients away forever.  Finally he began to appeal to family feelings and duty before the diseased. Shortly after his monetary states improved to such an extent that he proudly called himself a successful entrepreneur.

Task 16.   Government.

1. c) 2. a)  3. accused — admired; solicited/tormented/overwhelmed/ — invoked/provoked; logically contradicting attributes show the contradictory and complex nature of Government. 4. “confer” a service on smb — do smb a service; 5. “he is expecting from the Government … “. 

6.   

	Absurd claims
	Reasonable claims not to the Government
	Reasonable claims to the Government

	Make experiments upon manure and eggs

Send the inhabitants of the towns into the country

Equalize profits of all trades

Lend money without interest to all who wish to borrow

Emancipate oppressed people everywhere

Restrict commerce and at the same time create a merchant navy


	Cover the country with railways

Irrigate the plains

Plant the hills

Rear and perfect the saddle horse

Discowver truth and put a grain of reason into our heads


	Make modern farms

Found social workshops

Nurture children

Instruct the youth

Assist the aged

Encourage the arts and provide us with musicians, painters and architects.


 Task 17.  Read and translate  the extract from Sinister Pig by Tony Hillerman.
— Давайте внесем ясность, — сказал Манкин. — Вы поручаете мне отправиться на тот большой нефтяной промысел «Четыре Угла» в Нью Мексико, проверить его и попытаться понять, что они там делают с трубами, чтобы уйти от платы за пользование нефтепроводом, которая должна поступать  в индейский трастовый фонд Министерства внутренних дел. Я ничего не упустил?

Слэйт кивнул.

— Это самое главное. Для нас важнее всего узнать, кто поворачивает кран таким образом, чтобы денежки текли в их карманы. И кому эти карманы принадлежат.

— И сенатор отдает себе отчет в том, что из этого, возможно, ничего не выйдет. Я полагаю, что это только один из сотни способов найти тех, кому можно предъявить иск за потерю четырех-пяти миллиардов нефтяных долларов, которые должны были поступить в трастовые фонды индейцев. Тех самых, о которых газета Вашингтон Пост писала месяц весь последний месяц. И тех самых, из-за которых у министра внутренних дел и у боссов из Бюро по делам индейцев большие проблемы. 

Слэйт снова усмехнулся. 

— Я должен рассматривать это, как вопрос? Интересно, как пресс-секретари относятся к таким вопросам?

Выражение его лица снова стало серьезным, даже неодобрительным:  Мы никогда не делаем комментариев по поводу догадок.

— Но газеты пишут, что кража четырех миллиардов долларов, или около того, продолжалась более пятидесяти лет. А они цитируют правительственных экономистов, если я не ошибаюсь. Не думаю, чтобы у меня было много шансов обнаружить что-нибудь новое.

—Это не только четыре миллиарда долларов, — сказал Слэйт. — В Правительственном финансовом управлении считают, что неучтенное количество денег может быть не меньше сорока миллионов. И юридические фирмы, представляющие интересы индейцев,  теперь требуют, чтобы правительство выставило долг на сумму сто тридцать семь миллиардов долларов за пользование недрами, начиная с 1887 года. Полагаю, что сенатору хотелось бы знать, продолжается воровство до сих пор, или нет.

— И он ставит чьи-то пятьдесят тысяч долларов, что мне удастся это узнать.

— Его друзья из Госдепартамента рассказали ему, что ты неплохо поработал в Ираке, когда тебе удалось разведать, как ребята из нефтяных промыслов в Ираке переключили нефтяную трубу, чтобы обойти санкции ООН против экспорта их нефти.

SECTION 3 GRAMMAR
Exercise 2. Fill each of the gaps with one suitable word.
1. was  2.  made  3. had told  4. had known 5. were 6. had confessed  7. had  8. spoke  9. fill in/should fill in  10. enroll/should enroll  11. had been 12. was not  13. had not been 14.  did not show  15.   had not been  16. should  17. produced

Exercise 3. Translate from Russian into English.

1) The decision that they should promote her was a good one. 2) I would rather you didn’t tell anybody about it. 3) Should they  offer you a discount in the tourist agency be sure and take tours for the whole family 4) I wish you would be more polite 5) If it were warmer we would have dinner in the garden. If it had been warmer yesterday we would not have stayed all day at home. 7) If the salary was higher I would agree to take this vacancy. 8) It’s high time you settled and thought about marriage. 9). I suggest that you (should) think everything over for a couple of days and then inform me about your decision. 10) The office should be staffed  day and night. 11) I wish avalanches didn’t come down  so often. 12) I would rather you didn’t change your decisions every two days. 13) I am afraid lest they should lose each other  in this hectic town. 14) If only he agreed! He would lose nothing? And for us it  would be very important. 15) Johnny desperately wished he hadn’t stayed in his native town.

Exercise 4. Translate into English.

1) I wish you had told me about it earlier. 2)  I would rather you didn’t tell anybody about it. 3) Should you be offered a discount be sure and take the tours for the whole family. 4) I wish you would be a bit more polite. 5) If it were warmer we would have dinner in the office.  6) If it had been warmer yesterday we wouldn’t  have stayed  at home all day. 7) If the salary was higher I would accede to/take this job/if the salary had been higher I would have taken this job. 8) It is high time you settled down and thought about your family. 9) I suggest that you should think it over for a couple of days and then tell me your decision. 10) It is necessary that the office (should) be staffed day and night. 11) I wish avalanches didn’t come down so often. I would gladly ski on this beautiful slope. 12)  I would rather you didn’t/I wish you wouldn’t change your decision every two days. 13) I am afraid lest they should lose each other in this hectic town. 14) If only he agreed! He would lose nothing, and for us this would be very important. 15) Johny desperately wished he had stayed in his native town.
UNIT YI

Task 1.  Read and translate.

A MIND OF THEIR OWN
Ни одна нация не может внезапно стать совершенно другой: она является продуктом того, что составляет мировоззрение составляющих ее людей. Способы мышления, которые формировались веками под влиянием географических факторов, захватнических племен и торговцев,   не меняются так быстро, как политические веяния. С тех самых пор, как московское княжество начало расширяться в 15 веке, русские не могли в полной мере осознать ни себя, ни свое национальное предназначение, что еще больше осложняет их путь к обновлению.

Откровенно говоря, складывается впечатление, что они упиваются неизвестностью. В 19 веке Николай Гоголь в своей повести «Мертвые души» описал Россию, как бешено несущуюся тройку, которая мчится, сама не зная, куда. 

Теперь, после 7 десятилетий насильственных попыток сформировать мировоззрение россиян в соответствии с жесткими рамками коммунистической ортодоксальной идеологии, русский народ отправился в путь с таким оживленным цокотом копыт, что создавалось впечатление, будто цель – ничто, движение – все.

Борис Ельцин утверждает, что он видит конечную цель: превратить русских в нацию современных демократов, обладающих экономикой свободного рынка, которая может потребовать принадлежащее ей по праву место в мировом сообществе. Некоторые пассажиры опасаются большого крушения на дороге. Другие испытывают головокружение от скорости, по мере того, как они пытаются освоится с новыми понятиями, например, демократизация и приватизация, или стараются понять различие между маклерством и рэкетом. Поучительно, что русский язык не имеет собственных слов для обозначения этих заимствованных понятий. Третьи призывают Ельцина щелкать кнутом и заставлять старых кляч ехать быстрее. Но какой бы ухабистой ни была дорога, каждый русский, для того, чтобы соответствовать новой системе, должен придти к внутреннему изменению своего мировоззрения, к свежему взгляду на открывающиеся горизонты. Но пока русская тройка перегружена  багажом, специфическим именно для этой страны.

ГРУЗ ПРОШЛОГО

Русские сейчас испытывают достаточно большие сложности, читая дорожную карту своего прошлого. Коммунисты пытались внедрить в русские умы понятие исторического детерминизма, что объясняет, почему россияне полагают, будто история движется  не по прямой, а по кругу. Именно поэтому, стоить спросить любого человека о шансах Ельцина на успех, как его мысль тут же перенесется к неудавшейся перестройке времен Горбачева, и к обреченным попыткам Никиты Хрущева освободиться от мертвой хватки сталинского прошлого. А человек интеллигентный погрузится в еще более далекое прошлое, и вспомнит провалившиеся кампании русских  царей-реформаторов, таких, как Петр I и Александр II. 

Любое понимание русского характера неизбежно должно начинаться с земли, которая покрывает примерно одну шестую часть суши. Историк Василий Ключевский полагал, что обширные просторы русских степей и лесов навевают «ужасное чувство непотревоженного покоя и глубокого сна,  одиночества, склонного к брожению мысли, печальным размышлениям без какой-либо ясно очерченной мысли. Русские настолько поглощены осознанием огромности своей страны, что они скорее усядутся у теплой печки, разопьют бутылку водки, и начнут рассуждать о жизни, чем выйдут из дома, чтобы пропахать борозду к бесконечно удаляющемуся горизонту. Ведущий московский архитектор утверждает, что чувство горизонтального настолько сильно в русском сознании, что трудно найти где-нибудь вертикальную линию. Русские правители находятся под таким влиянием географического фактора, что они создали самую централизованную систему контроля в человеческой истории. На самом деле, уверенность в том, что то, что диктует Москва, будет автоматически выполняться в самых отдаленных уголках империи, была иллюзией, которую лелеяли все правители страны. Потемкинские деревни были вдохновенной выдумкой царского фаворита, который хотел ввести в заблуждение Екатерину Великую относительно условий жизни в провинциях. Во время советской власти местные аппаратчики наводнили Москву таким количеством бессмысленной статистики, что до сего дня никто не знает истинного состояния русской экономики. Команда Ельцина показала здоровый прагматизм, признав, что единственным решением русских проблем может быть передача полномочий принимать решения на места.

МЕНТАЛИТЕТ
Историки долго утверждали, что тоталитарная система развилась в России потому, что ее народ был слишком раболепен, чтоб оценить все преимущества демократии. Любой, кто наблюдал за тем, как «штормит» зал конгресса народных депутатов во время дебатов знает, что это не так. Русский человек больше, чем демократ в глубине души он анархист. Русские правители жили в постоянном страхе внезапных народных восстаний, которые досаждали царской власти, и в конце концов выплеснулись в большевистскую революцию. После того, как коммунисты пришли к власти, другие группы пытались опрокинуть их власть, как, например, моряки Кронштадта и Тамбовские крестьяне, взбунтовавшиеся против нового режима. Так было всегда на всем протяжении русской истории: ранние летописи описывают, как предшественники русских просили соседних викингов придти и править ими, потому что «велика наша земля и богата, но нет в ней порядка».

Наверное, сами небеса так влияют на русскую землю, что она вызывает мысли о вечности. После десятилетий государственного атеизма русские все же остаются глубоко набожными людьми. Отмечая 600-летие смерти Сергея Радонежского, на фасаде исторического музея повесили огромный  плакат. На нем красовалась надпись: ПРЕПОДОБНЫЙ ОТЕЦ СЕРГИЙ, МОЛИСЬ ЗА НАС. Посторонний наблюдатель мог бы увидеть иронию в том, что на том месте, которое традиционно отводилось огромным портретам Маркса и Ленина, появилось изображение святого. Но только не россиянин. Во времени недавней миссионерской кампании американского евангелиста Билли Грэма огромные толпы людей стояли рядом с трибуной оратора, готовые посвятить жизнь Христу и заполнить духовную пустоту, оставшуюся после падения коммунизма.

Впрочем, стоит убрать поверхностный слой традиционной религии, как под ним оказывается суеверный язычник. Многие россияне зажигают в церкви свечи точно так же, как раньше они платили партийные взносы — для страховки, на всякий случай. Вера в чудеса все еще сильна в нации, когда-то страстно верившей в научный метод. 

Русские постоянно ищут вождя, который мог бы стать светской версией Николая Чудотворца.  Спады, длившиеся целые века, не поколебали их веры, что когда-нибудь наконец явится Добрый Царь с быстрым решением всех их проблем. Однако никто не оправдывает их ожиданий, и русские быстро устают от своего мессии. Они погружаются в апатию или возлагают надежды на царей самозванцев, которые изредка появлялись ниоткуда в российской истории, чтобы бросить вызов власти. Эту историческую мантию примерил на себя Ельцин, когда он возглавил популистский крестовый поход против Горбачева. Сейчас Ельцин должен проявлять осторожность, чтоб никакой красноречивый подстрекатель толпы не собрал толпы разочарованных людей и не возглавил новый марш на Кремль.

Западные социологи считают россиян инертными и ленивыми. Несмотря на то, что их способ работы может казаться странным иностранцу, она имеет свою логику и обусловлена сезонным циклом крестьянских работ, когда месяцы безделья сменялись короткими, но интенсивными периодами посадки и сбора урожая. Как когда-то заметил писатель Лев Толстой, «русские медленно запрягают, но быстро едут». У русских не хватает терпения выполнять рутинные ежедневные задачи. Они предпочитают выполнять необходимый объем работ в виде внезапных приступов активности. В советские времена такой стиль работы носил название «штурмовщина».

Чем больше объем, тем лучше. Когда-то ученые всерьез рассматривали проект изменения течения сибирских рек. Экономисты упорно пытались уложить развитие страны в пятилетние – а то и 500-дневные планы. Надо признать, такая стратегия приносит результаты: русские построили замечательный город Санкт-Петербург на месте пустынного замерзшего болота и запустили первый космический спутник. Правда, они не смогли обеспечить регулярное производства мыла и туалетной бумаги.

ПОИСКИ ВИНОВАТЫХ

Когда в России что-то идет не так, никому и в голову не приходит, что вина может лежать именно на нем. В отличие от западного христианства русская православная церковь не придает большого значения понятию личной вины. Первые два святых восточных славян Борис и Глеб были пассивными мучениками — жертвами политических интриг. История их жизни рисует впечатляющую картину страдающей невинности в несправедливом мире, которая до сих пор прочно существует в национальном сознании. Пытаясь объяснить свои личные неудачи, русские используют один и тот же довод, что они являются невинными жертвами сил, не подчиняющихся их контролю. Виновными являются некие аморфные абстрактные «они»: эгоистичные родственники, сварливые соседи, жадные капиталисты, коррумпированные чиновники, правительство.

Если такая концепция проецируется на всю нацию, это может стать основой для воинствующего патриотизма, исходящего из постулата «праведная Россия». Сегодня это выражается в виде самого одиозного неофашистского движения «Память», цель которого — снять со страны ответственность за ужасы коммунистической эпохи. «Память» утверждает, что большевистская революция 1917 года была подготовлена и осуществлена фримасонами и евреями. Страсть искать козлов отпущения существовала в России задолго до того, как Сталин стал заполнять тюрьмы до отказа и устраивать показательные суды, и до того, как падение Советского Союза спровоцировало новый период поиска виноватых. На этот раз демократы и консерваторы достигли редкого единодушия в том, кого следует считать виноватым: Михаила Горбачева.

Правовое государство, которое бы не было основано на чисто русском понимании несправедливости, просто не смогло бы существовать в России. Как говорится в известной максиме, если русский крестьянин узнает, что у его соседа две свиньи, в то время как у него только одна, то он скорее зарежет свинью соседа, чем выкормит свою собственную. Эти примитивные, но прочно укоренившиеся уравнительные идеи предшествуют коммунизму. Они помогают объяснить, почему простые россияне с таким подозрением относятся к новой породе уличных торговцев, которые продают на уличных тротуарах все от сантехники до бюстгальтеров. Они одобряют внезапное изобилие, но считают несправедливым, что кто-то зарабатывает целое состояние, покупая дефицитные товары и перепродавая их за цену, которую большая часть населения не в состоянии заплатить. 

СЛАВЯНСКОЕ НАСЛЕДИЕ
Поскольку Россия протянулась между Европой и Азией, русские никогда не могли определиться, к какому обществу они должны себя отнести: западному или восточному. Судя по русскоязычным рекламам кока-колы и рекламным щитам с изображениями куклы Барби, которые можно увидеть в Москве сегодня, западники, по всей видимости, берут верх в давнем споре со славянофилами.Министры правительства и депутаты парламента постоянно ссылаются на то, как голландцы доят коров, как американцы платят налоги и как немцы утилизируют мусор, как будто западная практика является стандартом, по которому можно мерить абсолютно все. Как отмечает историк-культуролог Джеймс Биллингтон в своей книге «Икона и топор», «Русские снова и снова пытаются придти к конечному продукту других цивилизаций, минуя промежуточную стадию медленного роста и внутреннего понимания».

Каждый раз когда небрежное подражание очередной западной модели не срабатывает, славянофилы хватаются за этот случай как за свидетельство опасности, которую представляют чуждые идеи. С их точки зрения, сюда относится как раз большевистская революция. Сегодняшняя мода на форму царской эпохи и на балы, устраиваемые для потомков старых дворянских фамилий отражают острую ностальгию по давно ушедшей в прошлое России, по эпохе монархизма, которая представляется славянофилам полной света и надежд, а коммунистам — темной и безнадежной. Приверженцы традиций черпают вдохновение у дореволюционных консерваторов, таких, как Петр Столыпин, погибший в результате покушения премьер-министр царя Николая II, который поставил на место своих радикальных оппонентов одной резкой фразой: “им нужны великие потрясения, а нам нужна великая Россия».

Русские могут просить милостыню, красть зарубежные технологии и идеи, но их подавляющее большинство ни за что не хочет жить за рубежом. Те, кто уезжает, страдают от хронической тоски по дому. Несмотря на то, что они испытывают смущение от своей экономической или социальной отсталости, они страстно верят в присущее им превосходство своей духовности по сравнению с сухим материализмом Запада. В классическом романе писателя 19 столетия Ивана Гончарова «Обломов» выведен образ этнического немца Германа Штольца, который является образцом энергии и трудолюбия. Но в этом состязании культур легко выигрывает мечтательный русский Обломов. Обломову может потребоваться целый день, чтобы встать с постели, но он завоевывает сердца читателей своими отважными и подкупающими попытками стать человеком действия.

Все же простого русского человека не слишком задевают жаркие споры между Востоком и Западом. Он полагает, что подобные вопросы волнуют интеллигенцию, культурную элиту, которая является уникальной чертой русского общества. Немногие страны воздают такие почести своим писателям, ученым, художникам и поэтам. Такое доверие не всегда было оправдано: возможно, русские интеллектуалы любят думать, что они являются пророками в своем обществе, но им никогда не удавалось предсказывать будущее. Многие из тех интеллигентов, кто приветствовал революцию 1917 года, стали ее первыми жертвами в подвалах Лубянской тюрьмы. Сегодня они стоят перед лицом другого кризиса, последовавшего за демократической революцией: они могут стать ненужными в обществе, в котором коммерция начинает преобладать над культурой.

Если нынешние реформы будут продолжаться, то существует вероятность того, что Россия может в конечном итоге открыть дверь в мир настолько широко, что она может потерять большую часть своей загадочности. По мере того, как русские начнут приспосабливаться к новым политическим институтам и рыночным механизмам, неизбежно произойдет процесс выравнивания. Дети перестройки, которые стали совершеннолетними в эпоху реформ уже ведут себя так, будто они живут в разных мирах со своими родителями. По всей вероятности, у них больше общего со своими сверстниками по видеокультуре из других стран, чем с россиянами старшего поколения. Тем не менее, трудно представить, что русские станут нацией педантов, которые слишком заняты, чтобы философствовать над чашкой чая. Останутся ли они русскими?

В русском характере есть непредсказуемая черта, которая выражается в тенденции обманывать ожидания и удивлять внезапной доблестью. Русские всегда хотели править тройкой на сногсшибательной скорости, заставляя другие народы, по словам Гоголя, «отворачиваться, отступая в сторону, чтобы дать ей дорогу. Теперь история подарила им уникальный шанс.

Exercise 4 . Translate into English.

1) If it hadn’t been for the vagaries of invading tribes, the traditions to be ingrained in the national culture would be quite different. 2) The patients of Philippine healers  unanimously claimed that they worked wonders. But scientists caution that serious problems connected with health cannot have a quick fix. 3) Though one of the rabble-rousers who instigated a march on the Kremlin was the Defense deputy minister, he absolved himself of responsibility for this action. 4) However difficult the management reorganization may be, we shall not have any duplicity anymore. It is high time we formed the mind of executives to fit the norms of conventional/accepted morals/morality. 5) The Russians have always pinned great hopes on some prophets or pretender tzars. True, they quickly tired of  them and and soon toppled them, sinking into apathy. 6) At seeing such a slap-dash imitation of his invention the scientist in his heart of hearts regretted making it public. The fact that his invention was not subject to control/was beyond control made him shudder. 7) Though he had some problems, the results of the campaign on the whole met/came to his expectations. He didn’t lay much emphasis on some drawbacks of its organization; he and his subordinates were unanimous in this respect. 8) Having retreated to his country estate he enjoyed nature. This was conducive to philosophic attitude he had been in for six years. 10) After their children had moved to different cities they felt spiritual void which nothing could fill. 11) He was careering on horseback at breakneck speed.

Task 2. Replace the underlined phrases .
1) d 2) с 3) i 4) g 5) b 6) f 7) j 8) k 9) e 10) a 

Task 3. Translate into English. 
1)   I  don’t feel like going there now.

2)   There is no-one like my father to cook in my family. 

3)   Trigger phrases that caused the era of disco craze were burnt into the neural circuits of many generations for many decades.

4)  The group owed its revival to the stunning confession of the soloist that he had never been to a disco and didn’t know how to dance. Thus they were rediscovered and the nation clasped them to their bosom.

5)  Pen palling helps to establish connections with overseas countries and secures an inflow of words, let alone the choicest specimens of stamps glued to envelopes.

6)  Slapdash use of an excessive amount of chemicals won’t make it possible to carry out a reaction successfully. That is why exact sciences foster discipline and develop precision.

7)  Illnesses relayed by insects cause a big anxiety of scientists.  

8)  Global warming can affect the health of the nation through different routes.

9)  As soon as  he saw that the  room was strewn with the papers and the belongings of the diplomat, he understood that he had been kidnapped.

10) The referee seemed dwarfed against the players who had come to participate in this  unmatched/unprecedented match.

11) No wonder that nobody paid attention to the animator’s words, because the audience was mesmerized by the brilliant performance of the actor.

12) The participants of the meeting were at a loss to hear that the work of an obscure author was nominated for the festival.

13)   The house was robbed: the manuscripts were stolen, and much as the author tried he couldn’t restore them.

14) If you manage to find a couple of hours a day to have your feet up, you don’t suffer from time famine.

15) Rat race in the kitchen doesn’t leave time for communication, that is why parents tuck postcards, which have become a part of American mores, under breakfast plates.

Task 4. Find extra words.

(1)  — (2) was (3) and (4) her (5) which (6) — (7) an (8) that (9) — 

Task 5. Substitute the underlined phrase with a word or phrase from the list.
1) retention 2) hook 3) impoverished 4) crank out 5) endurable 6)  well-to-do 7) put off  8) was quick to 9) duplicity 10) contrive 11) was anxious 12) denominators. 

Task 6 Read and translate the text.
АМЕРИКАНЦЫ СТРАДАЮТ ОТ ДЕФИЦИТА ВРЕМЕНИ
«Все царство за одно мгновение»

Королева Елизавета 1, на смертном ложе

Если Вам несложно найти время для того, чтобы прочитать эту статью не спеша, чтобы вас при этом не прерывали, в свое свободное время… отложите ее. Она не для Вас. Мы рады за Вас.

Если же, подобно почти всем другим, Вы пытаетесь одновременно делать что-то еще — если Вы застряли в пробке, сидите в зале аэропорта, сушите голову феном — читайте дальше. Или наймите кого-нибудь, кто прочитает это за вас и составит вам отчет.

Были времена, когда говорили, что время — деньги. И то и другое можно было тратить  — зря, или с толком, — но в конечном итоге золото было дороже. Однако, как у любого товара, ценность зависит от дефицита, а мы сейчас переживаем период нехватки времени в США. Во Флориде клиент платит офтальмологу  $90, если он заставит ждать его в течение часа. В Калифорнии  женщины нанимают кого-нибудь для того, чтобы сделать покупки по каталогу. Забрать вещи из химчистки стоит двадцать долларов, 250 долларов мы платим, чтобы накрыть обед на четырех человек, и 1500 долларов — чтобы купить факс для машины. Похоже, что время стало самым дорогим товаром в стране.

Ощущение ускорения — это не просто смутное и отрывочное впечатление. Согласно опросу Харриса, количество свободного времени среднего американского гражданина сократилось на 37% за последние 30 лет. Свободное время сейчас — 

это то, что почти невозможно купить. Молодые специалисты заказывают еду на вынос, потому что обеды для приготовления в микроволновой печи требуют слишком много хлопот. Продажи канареек возросли (они относятся к домашним питомцам, не требующим большого ухода).

Если говорить серьезно, наше торопливое общество меняет способ функционирования семьи. Самые жаркие хлопоты обычно происходят на кухне. Фирма Hallmark Cards, этот безошибочный альманах американских привычек, выпускает открытки, которые родители подсовывают под тарелки с завтраком по утрам («Желаю тебе отличного дня в школе», весело говорит одна из них), или под подушку по вечерам («Я бы хотела быть с тобой рядом, когда ты ложишься спать».) Родители, которые любят своих детей и любят свою работу, ощущают, что необходимость отдаваться и работе, и семье, становится выше их сил. В отношении семьи наше общество сейчас находится в критическом состоянии.

Время вкладывает ценность в предметы, потому что они  отражают часы, идущие на их изготовление:  стол с ручной резьбой, написанное от руки письмо, каждый предмет тонкого ремесла,  любая тонкая работа. Но теперь  Америка достигла стадии, когда у нас не хватает времени не только на роскошь — читать толстые романы, печь, разучивать фуги. Времени на необходимые вещи теперь тоже нет.

Exercise 1. 

1) True 2) True 3) False 4) True 5) True 6) True 7) False 8) Not stated 9) True 10) Not stated

Exercise 3. Translate into English.
1) Having become a singer he reveled in the atmosphere of success, applause and royalties. If he failed something, he knew that his administrator would come with a quick fix to all his problems. 2) The tourists took to the road again with such an exhilaration as if destination meant nothing, movement was everything. 3) After decades of forced efforts to form the national outlook to fit the rigid frames of totalitarian ideology, the dictator introduced curfew and banned meetings. 4) My neighbor is too lazy, that’s why he doesn’t have even low maintenance pets. 5) After coming back from a sea voyage he had spotted  recollections of the change of towns, countries and seas. But a huge poster bearing an image of a mermaid with the face of the captain was printed in his mind (was burnt into his memory) 6) After  the unexpected answer of his opponent during the teledebates the pretendent sank into gloomy reflection. 7) the chemical experiment failed because  slapdash use of excessive amount of chemicals led to the reaction which had not been expected. 8) In his heart of hearts he had always wanted to absolve himself of the responsibility for all the decisions he takes. It took him half of his life to grapple with the idea that was grown up. 9) The starting businessman seized on the idea that he was to sell his goods for two hundred percent of the profit at once. Commerce seems to be at the breaking point. 10) Though the sect representatives are daunted by the discrepancy of thir concept to both the Bible and history, they passionately believe in the superiority of their illusions in comparison with arid reality. 11) Do you want the secretary to fetch the documents from the administration? I am afraid she is out of reach/inaccessible now. Besides she is obsessed with the idea that we keep using her as a courier, and feels insulted.12) When a political leader of one of Asian  countries headed a crusade against the author of the book which was considered anti-islamic by many people, a lot of golden-tongue rabble-rousers spoke at the meeting, demanding capital punishment for the author. 13) He passionately believed in the success of his idea, and even setbacks didn’t shatter his confidence. 14) Pretender tzars took over the killed tzar, and the people laid/pinned all hopes on him. 15) Should you take away the veneer of hastily adopted manners, and wild culture, incompatible with the European one, will lurk underneath. 16) Trading on the streets, where newly empowered Russians hawked everything from bath fixtures to bras right on pavements, predated modern commerce.

Task 7. use the right form of the word in the right column.
1) inflammable 2) inalienable 3) well off/well-to-do 4) empowered 5) undercapitalized 6) unrecoverable 7) flawless 8) ruthless 9) merciless 10) high-pitched 

Task 9. Fill each of the blanks by one suitable word.

(1) amused (2) along (3) described (4) speaking (5) as (6) insult (7) matter (8) valid (9) ensure (10) hand
Task 10. Find words or explanatory phrases that could have opposite meaning to the following words.

	Plain

Improve

Lose

controle


	Deliver

Impersonality

Deterioration

Flawless
	Hinterland/far reaches

Trudge

Energetic

Allegation




SECTION 2. GUESSING AND TRANSLATION.
Task 11.
1)  — Пойдем со мной. Пожалуйста.

—  Там будет еда? —спросила бабушка Морки, которая всегда зрила в корень.

2) Аббат улыбнулся. Это далось ему нелегко. Как будто когда-то ему объяснили, как надо улыбаться, но у него не было случая попрактиковаться.

3) — В конце концов нам пришлось учить их элементарным вещам. Им пришлось объяснять даже промышленность.

— Про Мышленность?  Умение мыслить ... Да, вот вам и люди.

4) — Как ты говоришь, называлась эта другая штука, которую ты им объяснял? Она начиналась на «О».

Артефакт, казалось, растерялся, но он быстро учился говорить с номами. 

— Мелиорация? — уточнил он.

— Именно. Мель и Орация.

5)  — Кто такой Ассортимент?
— Он слуга Супермаркета, — объяснил Гердер, весь дрожа. — Он  враг ужасных Скидок, которые ходят по Супермаркету со слепящим фонарем и ловят недостойных номов!

6) — Если на банке нарисованы бобы, то внутри тоже бобы. В банке для варенья лежит варенье. А если на ведре нарисован огонь, то внутри тоже должен быть огонь.

Task 12. Translate paying special attention to the words in bold type. 
В июне 1994 пышное празднество, сопровождающее пятидесятую годовщину Дня D — высадки союзных войск на побережье Нормандии было в полном разгаре. 

Королева, королева –мать и принц Чарльз активно участвовали в многочисленных поминальных службах и мероприятиях,  посвященных тем, кто пал , защищая свободу. Но для королевской семьи День D был поводом для собственного торжества,  потому что, после невероятно бурных событий в жизни монархии, которые ей пришлось пережить в двадцатом веке, они были, наконец, накануне своей собственной  победы.

Принц Чарльз праздновал успешное завершение своего собственного Дня высадки — он освободился от принцессы Дианы и покончил со скандалом, сопровождавшим его отношения с Камиллой Паркер Боулз.

SECTION 3 GRAMMAR
 Exercise 1. Choose the correct variant.
1.  b  2. a 3.b  4. b
Exercise 2. Complete the sentences in such a way that it is as similar in meaning to the sentence printed before it. Use infinitive form in every sentence.
1) He considers exercise to be a waste of time.

2) I arranged for my neighbor to water plants/ I had my neighbor water plants.

3) I wished him to stay at the hotel.

4) He is said to be romantic.

5) He is said to have been romantic in his youth.

6) It is absurd for someone to claim that dolphins have a massive IO.

7) Steve claimed to have already seen the article in another journal.

8) The professor was surprised not to have been offered the post of vice-chancellor.

9) If your business were to flourish you must invest more.

10) Eastern part of the country was considered to be the best for developing tourism.

11) Tom may have failed to receive the letter.

12) Spenser can’t have failed to say a word.

13) You could have fallen ill.

14) She doesn’t seem to have understood exactly what is required of her.

15) He asked the judge for his good behavior to be taken into account.

Exercise 3.

1) The work is believed to be finished by the end of the week.2) He is believed to finish work by the end of the week. 3) He is said to have finished work at the end of the last week. 4) The picture is believed to have been stolen from the museum. 5) He seems to have been married before he entered show business. 6) Nobody believed him to be married to Angelina Jolly. She turned out to be an accountant from a district centre, who was given this name by her great-uncle. He visited Germany during the war and fell in love  in  a charming American girl, having this name. 7) He turned out not to have played saxophone before. His first attempt was so impressive that the professor who was auditioning him is said to have been weeping like a child. 8) Steve who lives next door is said to be engaged/involved in some obscure business. He is even said to hide from police. 9) It is supposed that it wasn’t vigilance that made him check breaks in his car. He is said to have seen the man getting out of his car and escaping as he approached. 10) I dread even to think what will happen when the director finds everything out. It isn’t worth changing the direction so dramatically: you risk to lose your partners’ trust. 12) The Dean advised the students to submit the theses earlier to have time to do them over in case of need. 13) The director of the tourist agency advised to cut down/reduce/slash prices for bus tours. 14) I wouldn’t bear to listen to all over again: I’ve heard this story dozens of times. 15) The suspect denied having borrowed money from the plaintiff. 16) We arranged to pay to our German partners after sales of products. 17) The judge confessed to have grafted more than once.  18) The children anticipated to go to the island without grown-ups. 19) The colonel didn’t have the private discuss his order. 20) His great-great father mentioned meeting Herbert Wells when the latter came to visit Gorky.

Exercise 4. Match phrases.
1— d; 2 — e; 3 — f; 4 — b; 5 — a; 6 — c;

UNIT  VII

Task 1. Read and translate.
ИСКУССТВО ВЫЖИВАНИЯ.

Большие правила небольшой светской беседы.

Фраза типа « Я знаю классного хирурга, который может удалить большие родинки вроде этой» - стопроцентная гарантия того, что на этом самый обычный разговор быстро закруглится.  Вести светскую беседу так, чтобы ее не увело в местечко под названием Скукотища, настоящее искусство. Читайте, как надо.


Вспомните свой самый первый разговор с «любовью всей вашей жизни». Вряд ли вы говорили о парниковом эффекте, существовании Бога или об оружии массового поражения. Скорее всего, о «Санта-Барбаре»*, каком-нибудь фильме, который вы оба смотрели, или о страшной взаимной любви к чипсам Принглз со вкусом паприки, под сырным соусом Бурсин.


Даже если вы выказываете поддельный интерес к предмету одержимости вашего клиента (ситуация на дорогах или моторное масло), разговор идет гладко. Если вы начнете  не так, можете распрощаться с надеждами на то, чтобы завязать дружеские отношения или получить повышение на работе. 


Джилл, 36 лет, менеджер по продажам, вздрагивает при воспоминании о чисто мужской корпоративной пьянке, где она чуть было собственноручно не поставила крест на своей работе, ударившись в  душераздирающие подробности своего кесарева сечения. Кульминацией этой истории была шутка про то,  что муж, присутствовавший на операции, знает ее теперь изнутри и снаружи.


1. СНАЧАЛА ПРЕДСТАВЬТЕ БОССА.

Нет ничего важнее, если вы не просто игрок, а стратег. Если именно вы представляете гостей, помните, что первым вы называете того, кого подсознательно считаете самым важным человеком, так что без стеснения пользуйтесь этим для вашей же выгоды. К тому же помните, что на светских раутах или рабочих встречах самое страшное – это забыть чье-либо имя.

«Дается лишь одна возможность при первом знакомстве,» - говорит Лесли Эверет, частный консультант по брендингу. « Я думаю, именно из-за этого единственного шанса среди навыков общения  выше всего мы ценим способность запоминать имена. Делайте так, как, всем известно, делают американцы, повторяйте имя после того, как вас представили. Если нужно, используйте мнемотехнику, чтобы помочь имени врезаться в память. Если на Руби рубиновые сережки, свяжите для себя эти два понятия, и вы вряд ли забудете ее имя. Это и правда работает».

Если только вы не безнадежный случай и не представите потом   Руби, как  Рýбин.

2. БУДЬТЕ МИЛЫ, НЕ УМНИЧАЙТЕ.

Ваша первостепенная задача – установить контакт, а не привести людей в замешательство. «Звучит, возможно, слишком просто, но людям нравится быть с теми, кто им симпатичен, и совсем не обязательно с теми, кто похваляется тем, что знает», — говорит тренер по нейролингвистическому программированию Айан Ньютон, задача которого - улучшить навыки общения своих клиентов. «Если люди интересны вам, вы тут же сами становитесь интересны людям. Ключ к взаимопониманию – пара-тройка занимательных тем, способных увлечь собеседника. Тогда беседа течет свободно, и все чувствуют себя комфортно. Сконцентрируйтесь больше на слушании, чем на обдумывании того, что сказать дальше, подстраивайте разговор к тому, что услышали. Я всем сердцем верю, что у каждого есть хотя бы одна, но пламенная страсть.  Найдите ее, и вы увидите, как расцветет даже самый ужасный босс или стеснительный гость».  А если вы  знаете, что окажетесь в непростой ситуации общения, готовьтесь заранее. « По дороге на любое светское мероприятие я придумываю по крайней мере две темы, на которые я могу поговорить, если разговор начнет иссякать», — говорит Дебра Файн, лектор и автор книги «Искусство светской беседы» (Издательство Small Talk Publishing) 

3. НЕ СЛУШАЙТЕ ГОЛОСА!


Если вы взволнованы, но уверены в себе, это катастрофа. В вашем мозгу может начаться совсем другая дискуссия. Вы разговариваете, а тоненький противный голосок пищит: «О такой глупости не стоит и говорить!». Или: «Боже, зачем ты это сказал! Как мелко!» 


Психолог Рой Тэйлор, автор книги  «Все о том, как стать уверенным в себе» ( издательство Vermillion, цена 7.99 фунтов) поясняет: « Это то, что психологи называют «эффект наблюдателя». Запомните главное: то, о чем вы говорите, совсем не важно; важно то, как вы это говорите. Часто нам недостает уверенности, потому что все мы хотим казаться блестящими остряками, но если вы постоянно задаете простые открытые вопросы, напряжение спадает, и из рассказчика вы превращаетесь в слушателя. «Чем вы занимаетесь?» «Что вас сюда привело?» «И откуда вы родом» Все эти вопросы могут послужить отличными уловками  для поддержания беседы.

4. ДЕРЖИТЕСЬ ЗА БОКАЛ!

Ваше тело выражает то, о чем думает мозг, поэтому всем телом выражайте вашу открытость и позитивный настрой. «Самое главное – улыбаться и 80 процентов времени разговора смотреть в глаза собеседнику», -- говорит Лесли Эверетт. Профессиональный организатор встреч Ким МакОсланд видел несметное количество гостей на подобных вечеринках, знает, как они себя ведут, что срабатывает, а что нет. «Не так важно то, что о чем вы говорите, как то, насколько раскованно вы себя ведете. Чтобы как-то занять руки, возьмите бокал. Оставьте в покое тарелку с эклерами. Если вы пришли на вечеринку, чтоб наесться, вперед. Но если ваша задача – пообщаться с нужными людьми, перехватите перед выходом сэндвич и забудьте про буфет»   

 Если вы оказываетесь в сложной ситуации общения, у вас возникает защитная реакция, когда вам хочется или убежать, или кинуться в драку. Консультант по борьбе со стрессом Сьюзан Балфор дает такие советы: «Чтобы успокоиться, улучите пару секунд и замедлите дыхание. Важен выдох, медленный и долгий, вы немедленно почувствуете, что лучше себя контролируете. Расслабьте кисти рук и опустите плечи. Эти незаметные уловки позволят вам снова быть у руля».

5. НЕ КОПАЙТЕ ГЛУБОКО
Иногда светская беседа может стать, скажем, слишком светской. Дебра Файн предостерегает нас от излишней формальности в разговоре. «Слишком легко скатиться к банальным фразам вроде «Как вы отдохнули? Как дела? Как дети?» Подобные вопросы вовсе не означают то, что под ними подразумевалось ранее. Их современная интерпретация не более чем «здравствуйте». На самом деле, они так избиты, что для ответа часто хватает одного слова. Чтобы показать вашу искреннюю заинтересованность,  копните глубже ​ «Сколько лет детям?» или «Чем вы занимались на отдыхе?» В 9 случаях из 10 ваши усилия оправдаются, но если вам отвечают односложно, человек просто не расположен к общению».

6. БУДЬТЕ СМЕЛЕЕ!
 
Что бы вы сказали, если бы, направляясь в Испанию, вы бы оказались в одном самолете, например, с Дэвидом Бэкхемом. Или если бы мамаша, с которой вы болтаете на родительском собрании, оказалась бы звездой какой-нибудь мыльной оперы? В тех редких случаях, когда вы оказываетесь лицом к лицу с человеком важным или знаменитым (или просто эффектным), трудно не начать вести себя немного странно. Когда вы говорите: «Я всегда был вашим фанатом», а потом не можете посмотреть человеку в глаза, это не очень хорошее начало для беседы. Рой Тейлор говорит: «Любая лесть опускает вас ниже плинтуса. Дружелюбное, открытое «здравствуйте» и зрительный контакт – то, что нужно. Если вы уверены в себе, ваша уверенность  передается окружающим.  Возможно, они знамениты, но на самом деле вы можете быть гораздо лучшим собеседником, чем они. Не обсуждайте их успех, направьте беседу в другое русло. Помните, что им для разнообразия наверняка хочется поговорить о чем-то другом.

7. ПРОТЯНИТЕ РУКУ ПОМОЩИ

Если вы чувствуете, что разговор не клеится, подкиньте собеседнику тему для развития. Можно многое сказать, не раскрывая при этом особых тайн. Дэбра Файн предлагает намекнуть на то, что происходит в вашей жизни, но не слишком откровенничать. «Простая фраза «Летом мы летом возили детей во Францию» несет в себе много информации, при этом она не слишком сложна. Теперь, когда вы дали знать, что были в отпуске, что у вас есть дети, беседа, скорее всего, потечет гладко». С новыми знакомыми женского пола может сработать такой трюк: поговорите с ними об их украшениях. Часто с украшениями связано нечто особенное, о чем они с удовольствием расскажут. Но если они купили их сегодня днем в Accessorize, потому что им надо выплачивать кредит, вам не повезло.

8. НЕ ДОПУСКАЙТЕ УБИЙСТВЕННОЙ ТИШИНЫ

Не впадайте в панику, если в разговоре возникла пауза – возможно, ваш собеседник просто стесняется. Социолог Доктор Сьюзи Скот, который занимается вопросами преодоления смущения, говорит: «Стеснительные люди часто зажимаются от страха того, что они не знают всех премудростей общения, которыми, на их взгляд, обладают все остальные. Людям кажется, что подобные субъекты ведут себя антисоциально и не делают того, чего от них ждут, что на самом деле очень печально, поскольку зачастую эти люди самые чувствительные и внимательные среди окружающих». Тишина почти никогда не длится так долго, как кажется, и если ваш новый знакомый не торопится уйти, он, возможно, ждет вашей реплики, чтобы просто  сменить тему. Бросьте собеседнику какую-нибудь фразу и не беспокойтесь о том, без конца говорить, как диктор телевидения. 

* East Enders - популярный многосерийный телевизионный фильм о повседневной жизни жителей одной из площадей в лондонском Ист-Энде; передаётся Би-би-си-1 [ BBC 1 ] с 1985. В России малоизвестен, поэтому логично заменить это название на какой-нибудь популярный у нас сериал типа «Санта-Барбара».

Exercise 1. Say whether the following sentences are true or false.
1) False 2) True; 3) True 4) True 5) False 6) False 7) True 8) False 9) False 10) False 11) True  12) False

Exercise 2. Match words and phrases.
surefire — certain/inevitable; to bring a conversation to a halt — to make people stop talking; to keep a conversation running — to maintain a talk; feigned interest — pretended attention;  going into harrowing details — describing frightening circumstances; Caesarean section — surgical operation to give birth to a child; punchline — the funniest part; lodge in your brain — commit to your memory; to build rapport — to provide mutual understanding; to bowl people over — to shock counterparts; build on what you’ve heard — base on what you’ve been told; wholeheartedly — with all heart; it’s the way you say it that counts — your words are most important; it takes the pressure off you — something that makes you relaxed;  but lose a plate of quiche — refrain from eating your desert; small talk — casual conversation; dig deeper — somebody who raises profound questions; to advise against getting over-formulaic — warn against using too many stamps; steer the conversation — control the talk; sycophantic — flattering; 

Ex. 3. Translate into English.

1) It is a surefire way to bring a casual conversation to a halt. 2). We share/We have a shared love for Paprika Pringles dipped in Boursin. 3) The interest you show in a client's obsession with the traffic may be feigned. 4) She went into the harrowing details of her Cesarean section, finishing with the punchline — the joke of her husband who was there for the op. 5). Use it shamelessly to your advantage. 6). Your first aim is to build rapport,  not to bowl people over. 7). People do not necessarily want to be with those who want to show off what they know.  8).The key to rapport is to find conversation hot spots that get people talking and animated. 9). In a conversation build on what you've heard.  10) We want to be seen as a sparkling wit.11). Hang onto/hold onto your glass. — it gives you something to do with your hands. 12) Lose the plate of quiche. 13). Debora Fine advises against getting over-formulaic. 14). If you are unable to make an eye contact, it isn't going to get things off to an auspicious start. 15). Ros Taylor says that anything sycophantic puts you on the same level with the carpet. 16). Steer the conversation away from what they're famous for —they like to talk about something else for a change. .

Task 2. Multiple choice.
1) d  2) c 3) c 4) b 5) c 6) a 7) a 8) c 9) c 10) c 11) a 12) c 13) c 14) a 15) a 16) d 17) b 18) b 19) c 20) d

Task 3. Put the words in the right column in a correct form.
1) skilled 2) skilful 3) skillfully 4) immemorial 5) enjoyable 6) unmanageable 7) jeopardize 8) endanger 9) blissfully 10) unharmed

Task 4  Find extra words.
(1) they (2) the (Erwin Nemeth)  (3) of  (4)  more (5) not (or as clearly)

Task 5.Identify and correct mistakes.
 1) — 2) his wife were involved   3) — 4) — 5) Were it to… 6) … Diana started going mad… 7) to take children   8) the number… has decreased. 

Task 6 Translate into English. 
1) Hardly had he dodged from the wildly careering bull and reload his rifle, when he heard a menacing below in the thick of the trees on the opposite side of the brook. 2) He had thought he would be given a kickback of 2 thousand bucks for keeping silence,  but he was simply dismissed. 3) Had your ideas not been so divorced from reality/if your ideas had not been so divorced from reality, they could yield at least some income. 4) No matter how the new party tried to mould their peoples’ outlook to fit the rigid frames of its ideas about social arrangement, they were unable to do away with the opposition which  criticized them severely in the press. 5)  Being told that/after he had been told that the royalty would be paid only after his books was sold he sank into silence.  In a few minutes the editor understood that he was nothing like as submissive as he had looked before.  

Task  7 . Fill in the gaps by choosing the correct word from the list.
1) sophisticated 2) stimulating 3) elicit 4) supposedly 5) stored 6) subject 7) cause  8) capacity.

Task 8. Find antonyms.
	Apprehensive/timid

Merciful/gentle

Mild/agreeable 

Open up/trust/confide in smb
	Biased/prejudiced/partial

Conceal

Refuse

Sick
	Procrastinate/retard

Stagnation

Perfect

Integrated/monolithic 


SECTION 2. GUESSING AND TRANSLATING.

Read and translate the extraсt fromTerry Pratchett (Thud) 

— Это что-то другое. Не такое, как раньше. Мне это не нравится, сэр. У меня мурашки по коже. Гномы что-то знают. Но, что бы это ни было,  от нас они это скрывают.

Ваймс задумался. Фред Колон был не очень большим приобретением для полиции. Он был медлительным, флегматичным, и не обладал воображением. Он столько лет патрулировал улицы, что протоптал в них  желобок. Где-то глубоко в его неповоротливом мозгу было нечто, что позволяло ему чуять, откуда дует ветер и ухватывать смысл в туманных разговорах вокруг. А еще он мог читать надписи на стене, правда,  при этом ему приходилось помогать себе, шевеля губами.

— Наверное, этот чертов Крушила снова их расшевелил, Фред, — сказал он.

— Я слышал, как они упоминали его имя на своем наречии, сэр, но, готов поклясться,  дело не только в этом. Они ведут себя подозрительно, сэр. Происходит что-то неладное, сэр, я печенкой чую.

Ваймс попытался представить себе печенку Фреда в качестве доказательства. Ее не очень-то предъявишь в суде. И все же, когда такой опытный гроза улиц, как Фред, чует что-то печенкой, с этим стоит считаться. Полицейские в этом не сомневались.

SECTION 3 GRAMMAR
 Exercise 2. Translate into English
1) The script written, the author took it to the editor. 2) He was sitting with his eyes shut, his hands on his knees. 3) We were walking along the waterline with the waves crushing on the sore so that we couldn’t hear each other. 4) The child was playing in the sand  with his toys scattered  all over the yard. 5) The working day over, she handed the chief manager her resignation. 6) She was lying on the sofa, curtains drawn, and everybody was tiptoeing around. 7)  The trees were rocking in the darkness, their branches scratching  the glass and shedding leaves on the wet sand. 9) All classes being occupied, they were sitting in the corridor bent over the book. 10) The night being dark, they were walking without seeing the road. 11) The steak being half-cooked, he asked the waiter ti return the money. 12) The program being expensive, he asked for permission to pay in installments. 13) Circumstances permitting, we shall come to your place late in August.  14) He was standing on the edge of the ravine with the wind throwing sand in his hair.

Unit YIII

Task 1. Read and translate.
Чем может быть полезен Вам бизнес-тренер?


Вам нужны услуги коуча? А вашим менеджерам? Мы предлагаем Вам ознакомиться с практической точкой зрения по вопросу коучинга (по материалам Harvard Management Update)


 Какую роль играет коучинг в американских компаниях? Что это - альтернатива психоаналитикам, как в какой-нибудь голливудской постановке Нейла Саймона? Просто необходимая предпосылка для того, кто стремится к чему-то большему?


По крайней мере, людям, несведущим в данной области, может показаться, что в некоторых компаниях дела обстоят именно так. В штате компании IBM более 60 профессиональных коучей. Коучинг – существенная составляющая программы развития персонала и во множестве других крупных компаний. Многие полагают, что при благоприятных обстоятельствах, общение с глазу на глаз с объективной третьей стороной может дать такой эффект, которого просто невозможно достичь при помощи других форм поддержки организации. 


Хотя когда-то многие рассматривали коучинг как инструмент, позволяющий подтянуть служащих, работающих не в полную силу,  в настоящее время им все чаще пользуются для поддержки высшего звена. Как показал опрос, проведенный агентством  Right Management Consultants (Филадельфия) в 2004 году, 86 процентов компаний пользуются коучингом, чтобы улучшить навыки людей, признанных будущими управленцами организации. 

 
«Коучинг быстро превратился в  мейнстрим», - говорит Майкл Голдберг, президент компании Building Blocks Consulting (Маналапан, Нью-Джерси), среди клиентов которого — New York Life и MetLife. «Потому, что предприятию требуется немедленный результат, и коучинг может его  обеспечить». Каким образом? Обеспечив обратную связь и руководство в режиме реального времени, считает Брайан Андерхил, главный консультант компании «the Alliance for Strategic Leadership» (Морган Хил, Калифорния). «Коучинг развивает лидеров в режиме безотрывного производства, не отвлекая их от их каждодневных обязанностей».


Многие должностные лица выигрывают в основном уже от того, что просто имеют обратную связь. «По мере продвижения вверх по должностной лестнице, обратная связь, помогающая оценить его путь наверх, становится все более важной, более постоянной и менее надежной», - отмечает Анна Маравелас,  коуч высшего руководящего звена и основатель фирмы Thera Rising (Сейнт-Пол, Миннесота). В результате, говорит она, у многих руководящих лиц происходит застой в развитии навыков межличностных отношений и лидерства. 

Итак, нужен ли вам коуч? И кто из менеджеров, работающих в вашем подчинении, больше выиграет от работы с человеком со стороны, сможет отточить свои навыки и преодолеть все препятствия на пути к совершенству? 

Правильный подход к ответам на вопросы опять-таки во многом зависит от того, кому вы их задаете, Однако результаты работы  десятков коучей и отзывы топ-менеджеров, прошедших курс коучинга, дают полезную пищу для размышлений о положительной роли  коучинга.

К коучингу можно прийти двумя путями.

Несмотря на то, что для эффективности коучинга необходимо, чтобы в него были активно вовлечены как руководящее звено, так и все остальные члены организации, идея воспользоваться услугами коуча может возникнуть как у специалистов по работе с  персоналом,  так и у самой администрации . В прошлом, она исходила в основном со стороны администрации.. Но, приняв во внимание растущие достижения коучинга как инструмента для тех, кто хочет достичь быстрого карьерного роста,  «мы можем наблюдать, как все большее число самих топ-менеджеров  выбирает коучинг как активно действующий компонент их профессиональной жизни», - говорит Черил Лейтскух, консультант по развитию лидерства с RMS McGladrey (Блумингтон, штат Миннесота).

Коучинг не является конечной целью. 

Несмотря на очевидно огромный потенциал, приглашение коуча само по себе  не поможет вам продвинуться в карьере. Другими словами, не прибегайте к коучингу только потому, что другим успешным коллегам он, помог.

Коучинг эффективен в тех случаях, когда руководитель может сказать:« Я хочу добиться этого, но не знаю, как это сделать», - говорит Джеймс Хант, адъюнкт-профессор по менеджменту в колледже Бабстон и соавтор книги «Коучинг-менеджер» (издательство Sage Publication, 2002). «Лучше всего коучинг работает тогда, когда вы точно знаете, что хотите сделать». Возможно, несмотря на ваши выдающиеся достижения, вы еще не приобрели в полной мере всех навыков межличностного общения, требуемых от старших менеджеров. Например, у вас еще нет черного пояса по искусству воздействия на людей, который так важен для работы в современной организации с сетевой структурой. Шлифовка подобного умения может стать существенной задачей для одного курса тренинга.

 Но наличие ясной цели само по себе еще не гарантирует успеха коучинга, говорит Майкл Голдберг. «Вы должны чутко реагировать на замечания и с готовностью меняться в лучшую сторону. В противном случае, коучинг не поможет».

Есть ряд моментов, при которых руководители могут извлечь из коучинга максимальную пользу. Так, должностным лицам следует прибегать к коучингу, «когда они чувствуют, что изменение модели поведения их самих или членов команды может привнести ощутимую разницу в долгосрочную стратегию успешного развития организации, говорит Маршал Годсмит, выдающийся специалист и автор восемнадцати книг, в том числе «Лидер будущего» (издательство Jossey-Bass, 1996). 

Особенно, по мнению экспертов, коучинг может быть полезен тогда, когда для управленца наступает время перемен, например, повышение по службе, долговременный проект и прочие новые испытания. Хотя вы, возможно, будете уверены в том, что сможете справиться с новыми задачами, вы наверняка поймете, что  мнение независимых экспертов помогло бы вам достичь нового уровня развития, особенно если оно излагается теми, кто узнал вас достаточно близко. Кроме того, вы можете столкнуться с тем, что успех в новой роли требует навыков, к которым не было необходимости прибегать в прошлом. Коуч может помочь вам овладеть этими навыками, в частности тогда, когда это должно быть сделано оперативно.  

Однако, коучинг - не только средство, благодаря которому вы сможете с удвоенной силой взяться за новые задачи. Он может стать своеобразным стимулятором. Коучи могут помочь руководителям «открыть новые подходы к решению старых проблем», говорит Вики Гордон, генеральный директор корпорации Gordon Group (Чикаго), специализирующейся на коучинге. «Когда ваши попытки изменить себя, команду, компанию потерпели крах, и  вы подавлены и разочарованы, именно коуч может стать тем независимым экспертом, который поможет вам найти корень проблемы и внести решающие изменения».

По словам Стефана Фэрли, президента чикагской компании Today's Leadership Coaching и соавтора книги «Основы индивидуального коучинга и коучинга для управленцев» (издательство Willy, 2003), все большей популярностью среди управленцев старшего поколения пользуется такое направление коучинга, как управление молодыми кадрами. Оно призвано научить лучше понимать и управлять новым поколением служащих с другими ценностями и трудовой этикой.

Решение прибегнуть к коучингу должно быть частью более масштабной инициативы.

«Коучинг работает, когда он – часть системы», - говорит Барбсонс Хант. Во многих организациях коучинг – важная составная часть более крупной программы повышения эффективности руководства. Все чаше фирмы организовывают обратную связь «по всем каналам», информация, полученная таким образом, используются для того, чтобы определить, в какой области работа управленца с коучем принесет наиболее ощутимый результат. Выяснили ли вы, в какой области вы хотели бы совершенствоваться? Вам нужен навык, который вы бы хотели отточить для того, чтобы продвинуться вверх по карьерной лестнице? Принесет ли вам пользу общение с третьей стороной? Ответ на эти вопросы поможет определить потенциальную ценность тренинга.

Коучинг может предоставить вам особые преимущества, которые вам не сможет предоставить никто другой.

«Одно из преимуществ коуча в том, что он никак не связан ни с  с вашей организацией, ни с  друзьями, ни с кем бы то ни было», -  говорит коуч Линда Фринкл (Washington, D.C.). «Он связан только с вами, и поэтому содействует только вам в ваших желаниях и стремлениях».

«Даже члены наших семей, которые, конечно, желают нам лучшего, не могут быть беспристрастными и полностью объективными. Хотим мы того или нет, наши действия или наше бездействие сильно влияет на их мнение. На коуча же ваши решения, победы или поражения не производят большого впечатления.».

Финкл замечает, что это отнюдь не означает того, что коучинг не разделяет интересы компании. Напротив, компания, скорее всего, приглашает коуча для того, чтобы помочь руководителю в достижении поставленных задач. При всем при этом, роль коучинга не в том, чтобы воплощать нужды и интересы отдельно взятой компании. «Перспективы, которые мы обсуждаем, альтернативы, которые предлагаем, и все прочее имеют под собой единственную цель – поддержать подопечного», - говорит она.


Хорошо это или плохо, но многие начальники где-либо в своих компаниях не могут найти такого партнера – «настоящего собеседника», как его называет профессор Harvard Business School Томас ДеЛонг. 


   * Нейл Саймон -  известный драматург, создал сценарии  более чем к 40 пьесам, поставленных на Бродвее, а также десяток сценариев к фильмам.


** Right Management Consultants - консалтинговая компания, мировой лидер в области организационного консультирования.

*** New York Life и MetLife – крупнейшие страховые компании в США, имеющие филиалы во всем мире.

****RSM McGladrey, Inc. – аудиторско-консалтинговая сеть независимых компаний. Имеет 600 офисов в 75 странах мира. Предлагает услуги среднему и крупному бизнесу с годовым доходом от 5 до 250 млн долларов.

Рискует ли компания, прибегая к коучингу?

 В идеале, коучинг – это трехстороннее партнерство между руководителем, коучем и организацией, при котором все участники оговаривают определенные цели и параметры. Тем не менее, на деле никто не может проконтролировать результаты коучинга. 

В таком случае, стоит ли компаниям беспокоиться о том, что деятельность коуча, возможно, откроет ценным управленцам мотивации, которые уведут их далеко от выбранного компанией курса, или же прочь из компании? 

Здесь возможна одна точка зрения. Неважно, является ли это результатом тренинга или чего-то еще, но если практика подсказывает, что интересы данного управленца лежат за пределами этой фирмы, от этого все только выигрывают. Сотрудник находит более подходящий для себя вариант, и, в идеале, в фирме освобождается место для того, у кого более высокая мотивация к решению насущных проблем. Нужно рассматривать эту ситуацию так, как будто вся организация стала частью крупной программы по развитию эффективности руководства. Случайный уход менеджера, в которого компания вложила большие средства, компенсируется возросшей ценностью тех, кто остался.

  Task 2. Text  Desert.  Match paragraphs and headings.
1-E; 2-C; 3-B; 4-A; 5-F; 6-D;

Task 3.  Put the verbs in brackets in correct verb/tense form.
1) had, serviced, took; 2) had turned, be, would tell, came; 3) to go, started, have left, rained; 4) was leveled, had taken, presenting; 5) having been robbed, had been connected;  6) paying, failed, reached/has reached; 7) dogged, had shared; 8) had not been, would not have spilled, sitting, aroused; 9) lying, kicking, untying, looking, was; 10) would, was 11) took, had thought, was; 12) stung, remembering, had preceded; 13) compiled, would check, found; 14) having come, swimming, was, knew, have come; 15) should be late; 16)  is said, to have been involved, connected; 17) are waiting, have you been; 18) divorcing, wouldn’t have been; 20) leaving, being; 21) visiting, wondering, had been signed; 22) tampering, added, had moved; 23) put, solving, leaving, arrived; 24) does learn; 25) becoming;

Task 4  Find antonyms to the following words.
	Slowly walking

Disobedient , rebellious

Clear, distinct
	male 

weak 

sophisticated   
	poor

proven

hostile


Task 5. Translate into Russian, paying special attention to the words in bold type.

Сamilla The King’s Mistress

The Royal Scandal
Камилла, любовница принца
Скандал в королевской семье

В начале 1987 тому избранному кругу, который проводил уик-енды в имении Хайгроув,  стало ясно, что Камилла прочно обосновалась там в качестве хозяйки дома.

Именно Камилла, а не Диана, приветствовала в дверях гостей, приезжающих в выходные. Именно Камила, а не Диана, сидела за обеденным столом напротив Чарльза. Именно Камилла, а не Диана, делила с ним ложе по окончании вечера.

Один  из людей,  приближенных к принцу Чарльзу, сказал: «Если во время этих уик-ендов всплывало имя Дианы, что происходило редко, Чарльз обычно говорил, что она решила провести вечер в Лондоне.

Откровенно говоря, уже было ясно, что он просто махнул рукой на семейную жизнь. Диана не вписывалась в Хайгроув, в отличие от Камиллы. Она не выносила разговоров за обеденным столом, которые часто носили философский и утонченный характер. Камилла упивалась ими. Она намного интеллигентнее, чем Диана. Они с Чарльзом часто читали  малоизвестных широкой публике авторов. Они оба очень много читали. У них никогда не заканчивались темы для разговора. 

Поведение Камиллы выдавало ее с головой. Ей было очень комфортно в Хайгроув. Если не знать, что у них обоих имеются супруги, можно было заключить, что они давно женаты друг на друге.

 Exercise 1 
1) Only select few were in the secret. 2) Pamela reveled in her power over her husband. 3) The car ran out of petrol, and it was a long way to the filling station. 4) As soon as the Browns arrived in a picturesque village in the vicinity of London they understood that it was thre that they could settle down for the rest of their lives. 5) Having suffered from the violence of her husband, she decided to take shelter at her sister’s/ 6) The executives couldn’t stand/could hardly bear their director, which he didn’t suspect. 7) I adored this author in the times when he was an obscure writr. 8) Diana couldn’t stand it/bear when there were  highbrow talks in her presence. 9) Though he was a prolific bookworm, he didn’t fit in in the Highgrove mansion. 10) Prolific harvests provided abundant production of wine. 

Task 6. Multiple choice.
1) a  2) a   3) b   4) a   5) c   6) d   7) b   8) d  9) c  10) a   11) d   12) a   13) b   14) d)   15) d   16) b   17) c   18) a   19) d  20) b

Task 7 Read the following text and chose, which of the statements below best expresses the main idea.
b)
Task 8 Use the words in the right column in a correct form.
Merry-go-round; circumstantial; substantials and circumstantials; treachery; misalignment; unaccountable; embedded; embark; forget-me-nots; gate-crashers;

Task 9 Read the text and do exercises below.
КОНФЕРЕНЦИЯ В ЛАМБЕТЕ — КРИТИКИ РАСКРИТИКОВАНЫ

Мэйделин Бантинг не скрывала удовольствия, с которым она прошлась по епископату англиканской церкви, но она даже не коснулась темы, которая должна была стать предметом обсуждения на XIII конференции в Ламбете.   Если священники серьезно занимались изучением Библии, не следует ли им коллективно покаяться, а также признать, что Библия, далеко не являясь словом Божьим, на самом деле не что иное, как коллекция мифов, не имеющих никакого сходства с реальностью?

У Кэнтербери есть единственный шанс насолить Риму (который когда-то посвящал меня в сан), — это быть честным и правдивым, как это было в 1930х годах при обсуждении вопроса о контрацепции. Теперь, когда нам известна история возникновения Вселенной, когда  мы располагаем данными об эволюции и ДНК, и обстоятельства, при которых писались и отбирались главы для Библии, пришло время признать свою вину. Христианство — это обман. История Европы — это длинный список жестокостей, совершенный его раздираемыми спорами и противоречиями сторонниками. Мы, те, кто верили когда-то, приносим извинения перед памятью людей, которых когда-то называли еретиками, ведьмами и инакомыслящими. Соборы следует передать культурному наследию Англии. Приходские церкви — отдать застройщикам, а духовенство отправить на пенсию, выплачиваемую с вырученных денег. Этого, конечно, никто не сделает. Священники предпочтут предаваться мрачным размышлениям по поводу того, используют ли сексуальные меньшинства свои гениталии по прямому назначению. Как будто это имеет значение. По плодам их мы узнаете их, как, согласно Библии, говорил Матфей, проповедник из Галилеи.

После конференции в Ламбете и постоянной дискредитации церкви (вспомним, например, как 6 августа выступавшие против сексуальных меньшинств обрушились на либералов), — стало ясно, что пришло время построить плюралистическое, зрелое и толерантное общество и противостоять средневековым предрассудкам христианства.

Не странно ли, что нетерпимость к сексуальным меньшинствам и фанатичная приверженность браку исходит от людей, следующих за убежденным холостяком, придерживающихся одинаковых убеждений, и от проститутки?

Exercise 1 Translate into English.
1) You’d better not object. Our sponsors have loads of ways to wrongfoot us. 2) After Russian troops withdrawal from India obsolete equipment was sold and a new hotel was constructed with the proceeds. 3) Medieval religion was full of atrocities, perpetrated by priests, who maintained that they did it in the name of Christ. 4) The recreated appearance of the old city bears little or no resemblance to the historic descriptions. 5) Parents didn’t want to put a finger on their son’s choice lest he (should) reproach them later that they had urged on him a wrong decision. 6) It is high time for the European community to take a stand against the antidemocratic position of the Baltic states. 7) McGregor had seen for a long time that something wrong was happening in the company, but he didn’t put a finger on it.

Task 10 Complete synonymic rows

1) Subtle — rarefied.

2) Shudder — tremble — shiver —  frisson… .

3) Population — populace .

4) To cut down — decrease/slash/hit.

5) To influence — affect.

6) Ridiculous — ludicrous… .
7) Affluent — rich — well-off/well-to-do.

8) Remote — backstreet — obscure .
9) To discourage — to put off.

10) To reject — to turn down .

11) Inasmuch as — as long as/so long as.

12) To throw — to toss — to hurl/to fling .

13) Long — protracted .
14) Jump — leap/hop .

15) To go/move back — to retreat — to recede .

16) Negligent — slapdash 

17) Crowd — rabble — throng.

Task 11. Paraphrase, using the word below the sentence. 

1) The speech of the President covering new economic strategies raised quite a few eyebrows

2) Relaxation is not the only thing travelling is about

3) My brother is nothing like as knowledgeable about theatres.

4) The show will keep you on the edge of the seat.

5) It was a star-studded awarding ceremony.

6) The confusion of the documents was blamed on the new secretary/the blame for confusing the documents was pinned on the new secretary.

7) The new car models were pumped out on the customers.

8) Following the summit the deployed missiles were dismantled.

9) Whatever you do don’t let down your barriers….

10) The article goes that one of the passengers was murdered.

11) Nobody believed that Steve would give his business a spin.

12) The millionaire was disappointed when he found out that the only thing his girl-friend was after was his money.

13) This is unheard of! You have surely put off our would-be partners by talking to them in an unacceptable way.

14) Some misunderstanding pit strain on their relationships.

15) Children were happy that the old watchman was keeping only half an eye on the orchard.

Task 12.  Multiple choice.
 1) a   2)  b   3) d   4) d  5) a  6) b   7) a  8) c   9) b   10) d   11) b   12) b   13) a   14) a  15) c   16) b   17) c   18) a 19) c  20) b
Task 13.  Read the text, do exercises and prepare the text for back translation

Британия махнула рукой на реформацию
Майкл Гоув рассуждает о странной гибели протестантизма
В самом сердце Флит Стрит, прямо напротив Эль Вино, находится антикварный магазин. Там продаются книги и журналы, но его античного вида фасад редко привлекает прохожих. Помещение Общества Правды Протестантов, как и лавки торговцев скобяными изделиями, кажется пережитком прошлого века.

Похоже, называть себя сейчас протестантом выглядит нарочито притворным. Этот своего рода ярлык такой же древний, как Виги или Якобиты. Предложите современному англичанину вспомнить выдающегося протестанта, и он вспомнит его преподобия Яна Пэйсли, или, на худой конец, аскетичного шотландца, который принадлежит к гербидской секте, такого, как Лорд Макэй из Клэшферна. 

Ламбетская конференция является конвенцией протестантского духовенства. Не считая крикета, Протестантизм — это единственное, что объединяет их. Но епископы, которые собираются в Кэнтербери, скорее будут щеголять в гетрах или опояшутся оранжевой перевязью, чем повесят на себя этот ярлык. Есть евангелисты, либералы, умеренные, и даже такие, как епископ Йорский, которые считают себя наследниками католических традиций. Но протестанты просто устарели.

И все же церковь Англии, то есть на самом деле Великобритании и Британской империи, — это дитя Реформации. Церковь Открытой Библии, литургии в национальных традициях и проповедование Священного Писания — вот краеугольные камни тех свобод, которые определяли дух нации в момент ее зарождения и на протяжении ее великой истории. Теперь в этих добродетелях не больше величия, чем в танцах, исполняемых в костюмах Робин Гуда и в соломенных куклах, символизирующих у друидов бога урожая. Они являются скорее причудливым напоминанием о прошлом, чем предметами горячей приверженности. Мы — равнодушные плакальщики, оплакивающие странную гибель протестантской Англии.

Впрочем, протестантизм — это не просто лишнее дополнение к британской культуре. Скорее, он был тем стержнем, вокруг которого объединялась нация. Историческая наука либерального толка, от «Истории Англии» Макалея до  «Британцев» подчеркивают его значимость. Консервативные работы, такие, как «Английское общество в 1688-1832 гг». написанная  доктора гражданского права Кларком, или «Религия и государственная доктрина в Англии» Мориса Коулинга, утверждают важность реформированной веры и ее оппонентов для понимания самих себя.

Историки марксистского толка, такие, как Кристофер Хилл, вероятно, представляли себе английскую революцию, как генеральную репетицию перед коммунистическими революциями нашего времени, но на самом деле это была священная война. Как и многие другие разногласия между британскими политиками вплоть до первой мировой войны.

Теперь стержня нет, и все распалось. Протестантизм был религией для зрелых людей. Он фокусировался на духовной сущности и не нуждался в строгом соблюдении ритуалов. Эта религия любила дискуссии, умела ценить язык, и прославляла веру, которая берет свое начало от Писания. Дух Протестантизма демократичен, и его библия и церкви открыты для всех. Его полная противоположность не атеизм, а «верования» нового времени, которые ощущения ставят выше мысли, а небольшую кучку привилегированных гуру выше сомневающегося прихода.

Религия, или, скорее, следует сказать, духовность, все еще интригует. Но, когда разговор о христианстве прорывается на в электронные масс медиа или на страницы прессы, то внимание привлекает Плоть, а не слово Божье. Предметом жарких дебатов являются женщины-священники, гомосексуализм и контроль над рождаемостью, но Святой Дух, в самом общем смысле этого слова, невидим. Правит скорее биология, чем теология.

Протестантизм, в некоторой степени, является жертвой культуры дискуссий в масс медиа. Если телеведущим нужно придать дискуссии религиозный характер, они предпочитают обозревателей от римской католический церкви, которые стоят на гораздо более твердых позициях, любому протестантскому голосу. Консерватизм Папы в вопросах секса добавляет пикантности, что дает преимущество католическим гостям. И поэтому в студии приглашаются Кристина Одоун, Питер Стэнфорд, Оберон Во, Джоанна Богл или Уильям Оди. Они раскованны, и во многих случаях привлекательны, как комментаторы, но поскольку они все являются представителями римской католической церкви, отбор представителей от одной церкви является далеко не католическим.

Я отнюдь не Титус Оутс, который везде видел папистские заговоры. Конечно, средства массовой информации являются всего лишь отражением господствующих общественных отношений. Там, где протестантизм не игнорируют, его высмеивают. Когда протестантские круги пытаются отстаивать свою индивидуальность, это называют фанатизмом или нетерпимостью.

На этой неделе ассистенты Дерри организовали «Фестиваль доброго города», целью которого было воспеть ирландскую протестантскую культуру посредством спектаклей, шествий, искусств, поэзии и й. Его кульминацией было шествие, заявляющее об убеждении его участников в необходимости «ограничения власти правительства, свободы религии и сохранении веры предков». Но это шествие было заклеймено как проявление  «сектантства» и «чувства превосходства», и его проведению, по все вероятности, помешали выступления со стороны управляемой группы сторонников терроризма. 

Я не отрицаю, что шествия в Северной Ирландии привлекают террористов с обеих сторон, которые  обожают конфликты.  Но забавно, что мнение образованных либералов совпадает преимущественно с одним сообществом, националистического толка, даже несмотря на то, что его представители, такие, как Брендан МакКена в Драмкри —  убежденные террористы. Является ли существование дискриминации в прошлом оправданием для новой демонизации? Для убежденных протестантов в Ольстере их протестантизм стал современной печатью Каина.

Почему так произошло? Вероятно, сомнение в себе, которое разъело протестантизм и британский дух, переродилось в нелюбовь к себе. Единственные, кто не обладает даром сомнения, это люди, которые верят в то, что было нашей национальной религией. Епископ Беркли однажды спросил: если дерево упадет в лесу, и никто не услышит его падения, произведет ли оно шум? Он полагает, что господь всегда услышит. Огромный дуб, под сенью которого  укрылась Британия, рушится. Нам еще предстоит услышать отзвуки его падения.

Exercise 1 Find  synonyms to the words in the text above.
	DETAIN

OLD CURIOSITY SHOP

ERODE

BOLT-ON

DIMENSION
	POTENCY

AUSTERE

VERNACULAR

FLINTY

CONTROVERSY
	REVERBERATE

CONGREGATION

COLLAPSE

SPOKESMAN

PREMISES


Exercise 2 Say if the following is true or false.
1) false 2) false 3) true 4) true 5) true 6) false 7) true 

Task 14. Read the text and answer the questions below.

Заговор Оутса
Выяснилось, что в том, что традиционно называлось «Папским заговором» во времена правления в Англии Чарльза Второго, был замешан Титус Оутс. Оутс родился в Окхаме (Ратландшир) в 1649г. Его отец, Самуэль Оутс, насколько известно, занимался лентоткачеством в Норфолке, и, получив диплом в Кембридже, стал впоследствии священником Государственной церкви.

Титус Оутс начал свою карьеру в Мерчант-Тейлорз-Скул
  в 1665г, когда ему было 16. Он был исключен два года спустя и пошел в школу в Сэдлскомбе, недалеко от Гастингса, после которой он поступил в 1667г. в Кембридж, будучи зачисленным в качестве стипендиата в колледж Гонвилл-энд-Киз
, откуда он затем попал в колледж Сент-Джонз
 . Как говорит один из его однокурсников, в Кизе он пользовался репутацией “самого безграмотного тупицы, неспособного учиться”. Доктор Уотсон из Сент-Джонза писал о нем: «Он был отъявленным тупицей, который залез в долги, был изгнан за финансовую несостоятельность, и так и не получил диплома». «Уехав отсюда», - говорит Эчард, «он проник в священнослужители» и его повысили до должности викария прихода в Бобине, графство Кент, 7 марта 1673. В это время или ранее, согласно свидетельству сэра Дэниса Ашбирхама на суде Отцов церкви в Ирландии, «он действительно показал под присягой, что ему угрожает опасность со стороны другого лица и требовал гарантий безопасности, а потом отказался от обвинения, но суд не стал настаивать на официальном обвинении. На следующий год он покинул Бобин, где ему было запрещено проживать, с репутацией мошенника, и стал работать викарием под руководством своего отца в Гастингсе. Там сын и отец сфабриковали гнусное обвинение против Уильяма Паркера, директора школы. Фальш обвинения была настолько очевидной, что Самуэля выселили из города, а Титус, обвиняемого в лжесвидетельстве, отправили в тюрьму Дувра ждать судебного разбирательства. Вырвавшись из тюрьмы и сбежав в Лондон, так и не будучи осужденным, он раздобыл место капеллана
 на королевском корабле, следующем в Танжер
 , но через 12 месяцев его выгнали из флота.

В Августе 1676, он был постоянным членом клуба, собиравшегося в Фезант Инн, в Фуллер Рентс, и там впервые он встретил католиков. Практически сразу за этим последовало его приближение к двору герцога Норфолка в качестве протестантского капеллана. В Пепельную среду
 1677 года его приняли в католическую церковь. Иезуитского Отца Хатчинсона (иначе Берри) убедили, что Титус – кающийся транжира и Отец Стрэндж, архиепископ, направил его на испытательный срок в Английский колледж в Валлодолиде. Пять месяцев спустя, Оутс был исключен из Испанского колледжа и 20 октября 1677г отослан обратно в Лондон. Несмотря на эту опалу, иезуитского архиепископа убедили дать ему второй испытательный срок, и 10 декабря его приняли в семинарию Святого Омера. Он оставался там в качестве младшего послушника до 23 июня 1678. После исключения из Сент Омера, он повстречал Тонгера, возможно, старого знакомого, и задумал  а затем и сфабриковал историю с «Папским заговором».

Израэль Тонг был, как его описывает Эчард, «городской богослов, образованный человек, голова которого была забита всяческими римско-католическими интригами и заговорами со времен Реформации». Есть свидетельство и значительная вероятность того, что он своей речью не только натолкнул Оутса на идею о заговоре, но и сам участвовал в его разработке. На суде в Стретфорде Оутс заявил, что он только притворялся католиком. Если это так, мы можем принять утверждение Эчарда как правдоподобное: то, что Тонг «склонил его [Оутса] втереться в доверие к папистам и основательно с ними познакомиться.» Более того, из достоверных источников известно, что на большом городском обеденном приеме, который давал Альдерман Вилькокс в честь Оутса, где присутствовал и Тонг, зависть последнего привела к возникновению словесной перебранки между двумя информаторами и Тонг открыто сказал Оутсу, что тот «ничего не знает о заговоре кроме того, что он знает от него [Тонга]». Тонг, возможно, помогал Оутсу в изготовлении материалов а возможно и нет; но несомненно он подтолкнул Оутса к тому, чтобы тот пустил их в продажу и выгодно распространил. С помощью Киркбайа, человека, связанного с королевской лабораторией, ему удалось представить заговор  небрежному и скептическому взору Короля Чарльза.

Заявления Оутса, которые можно прочитать в его «Достоверном и точном повествовании об ужасном заговоре и тайном сговоре папистов против жизни его Священного Величества, правительства и протестантской религии и т.д., опубликованное по приказу Достопочтенных Лордов, Светских и духовенства, присутствующих в парламенте», эти заявления сами по себе неуклюжи, незрелы, изобилуют орфографическими ошибками и несвязной клеветой. Они вряд ли стоили внимания и не могли вызвать ничего кроме бешеной ярости. В главных пунктах говорилось о плане убить короля, или скорее о сложности заговора, чтобы покончить с «48» или с «Черным Зверем», как предположительно называли Его Величество  среди католических заговорщиков. Пикеринг, бенедиктинец без сана, и Гроув (Честный Уильям), иезуит, были выбраны, чтобы застрелить его из «сдвоенных карабинов» серебряными пулями, за что  Гроуву было обещано 1500 фунтов, а Пикерингу  — 30000 месс за спасение его души. Чтобы действовать наверняка, короля должен был отравить сэр Джордж Вейкман, лекарь королевы, за 15 тысяч фунтов. Более того, его должны зарезать Андертон и Кониерс, монахи ордена Св. Бенедикта. Если все это потерпит неудачу, то на всякий случай еще оставались четверо ирландских головорезов, нанятых доктором Фогарти, которые должны были «следить за Королевским расположением в Виндзоре». Им заплатили  аванс в один фунт каждому, и потом они должны были получить еще по 80 фунтов, чтобы окупить все затраты. И еще вскользь речь шла о других убийцах, которые должны были избавиться от Принца Оранского, герцога Ормондского, Герберта, лорда епископа Херефордширского и другого мелкого люда. И сам Оутс принял еще 50 предложенных ему фунтов, чтобы избавиться от ужасного доктора Тонга, «который изначально проповедовал иезуитскую мораль на английском языке».

Exercise 1 (page 113) Say if the following statements are true or false.

1) false 2) false 3) false 4) false 5) false 6) true 7) false 8) false 9) true
Exercise 2.(page 113-114)  Replace the underlined phrases by a word or word-combination from the list above:

1) perjury; concoct 2) prolific reader 3) reign of 4) credibly 5) a dunce 6) the illiterate 7) forswore 8) puerile 9) libel 10) frenzied 11) to the advantage 12) a full discharge 13) run into debt

Task 15 (page 114)  Fit in the missing words from the list below: 

(1) no (2) rather  (3) sophomore (4) mistakenly (5) did (6) being (7) enrolled (8) serendipitous (9)  strode  (10) casual (11) winked  (12) squatter (13) directory (14) off (15) directed

SECTION 2: GUESSING AND TRANSLATING

Task 16. Translate the following fragments from Terry Pratchett’s “Nomes”.
— Почему, — размышлял Масклин, — как только у нома появляется все, что ему нужно для еды и питья, он тут же начинает задираться? Не может быть, чтобы ном был создан только для этого.
И ему хотелось сказать: если люди так глупы, как им удалось построить этот Молл?

И еще ему хотелось сказать: я не удивлюсь, если люди по меньшей мере так же умны, как, скажем, крысы.

Он чувствовал, что к нему вот-вот должна прийти мысль. Он вежливо освободил для нее место в голове и терпеливо ждал, чтобы посмотреть, о чем она. И вот, когда она уже была на пороге, Гримма спросила Ангало: «Что произошло с теми номами, которые не живут в Молле?»

И затем вдруг раздался тоненький  голос Артефакта:

— Как называется эта планета? 

— Я не знаю, что значит планета, — ответил Масклин.

— Как вы называете это место?

— Это … просто Молл.

— «Простомолл»… Артефакт задумчиво замигал индикаторами.

— А корабль? Вы хотя бы помните про крушение?

— Я — Масклин, — ответствовал Масклин. — И я не знаком ни с кем, кого так зовут.

Task 17.
Это было похоже скорее на блеяние, чем на крик, и оно слышалось из дверей Королевского музея искусств. Высокий худой мужчина подавал знаки стражникам, которые, не спеша, шли мимо.

— Слушш-васс? — сказал Колон, дотрагиваясь до шлема.

— У нас была краш-ша, полковник!

— Кто украшен? — поинтересовался Нобби.

— Что вы говорите, сэр! — посочувствовал Колон, предупреждающим жестом положив руку на плечо капрала. — Что-нибудь украдено?

— Ах-ха. Я думаю, что именно потому это и былла крашша. Понимаете? — объяснил мужчина. Он был похож на перепуганного юнца, но Фред Колон отнесся к нему с почтением. Он говорил так аристократически невнятно, так тянул согласные, что его с трудом можно было понять. 

— Меня зовут Рейнольд Стич. Я смотритель муз-сея изящщных искусств, и вот иду я по Длинной Галлллерре-йе и… Боже мой, они украли Плута!

 Мужчина посмотрел на их лица, на которых не появилось никакого осмысленного выражения.

— Мефодия Плута? — сделал он попытку помочь. — Битва долины Куум? Это же бесценное произведение искусства!

Колон подтянул живот. 

— Ах, вот как! — сказал он. — Тогда нам нужно его осмотреть. Э-э… я имею в виду, осмотреть то место, где он был раньше.

— Да, да-а-а, конешшно, — сказал сэр Рейнольд. — Пожалуйста проходите сюда. Мне дали понять, что в наше время Стража может много узнать, если просто посмотрит на то место, где находилась вещь. Ведь правда?

— Типа, узнать, что ее украли? — спросил Нодди. — Еще бы. Тут мы молодцы. 

— Э… совершенно верно, — сказал Рейнольд. — Сюда, пожалуйста.

UNIT IX

Task 1.
The Specter That Haunts the Death of Litvinenko

By EDWARD JAY EPSTEIN
Special to the Sun
March 19, 2008

 Загадка смерти Литвиненко не разрешена

Эдвард Эпштейн

Специально для газеты Сан

19 марта 2008

Первого декабря 2006 года в Королевском госпитале Лондона проводилось самое жуткое вскрытие в истории борьбы с преступностью.

Три британских патологоанатома, облаченные с ног до головы  в белые защитные костюмы, стояли вокруг радиоактивного трупа, который пролежал запечатанным в пластик почти неделю. Жертвой был Александр Литвиненко, 44-летний отставной офицер КГБ, бежавший из России в Англию в ноябре 2000 года и использовал имеющуюся у него информацию  для очернения правительства президента Путина, который недавно пришел к власти. Результаты, полученные патологоанатомами, до сих пор являются государственной тайной.

Таинственные обстоятельства, окружающие смерть Литвиненко, последовавшую, очевидно, из-за радиоактивного отравления, вызвали международный кризис. Британия потребовала, чтобы Россия выдала российского гражданина, якобы причастного к этому делу. Когда Россия отказалась, Британия выслала из Лондона четырех российских дипломатов, что по сути явилось актом возмездия в духе времен холодной войны.

Британское руководство заявило прессе: «Мы на сто процентов уверены, кто, где и каким образом дал яд». Но чиновники отказались  раскрыть доказательства.

Тем не менее, единодушное мнение о том, что за отравлением стоят российские спецслужбы, было так непоколебимо, что газета «Вашингтон Пост» сочла возможным утверждать, будто «яд почти наверняка был пронесен одним  или обоими бывшими российскими сотрудниками службы безопасности, одним из которых является также является ученик службы КГБ». Литвиненко встретился с ними в лондонском отеле 1-го ноября.

Чтобы увидеть, какие доказательства британская сторона на самом деле предоставила России для поддержки своего требования об экстрадиции, я отправился в Москву для встречи с московскими сотрудниками прокуратуры, которые занимались этим делом. Мое расследование доказало, что за всем этим стояло нечто гораздо большее, чем убийство невинного диссидента. 

След Березовского

Перед тем, как Путин занял свое кресло в московском Кремле в 2000 году, самым влиятельным олигархом России был, вероятно, Борис Березовский. Он контролировал самый большой в стране телевизионный канал и большую часть экономики и, кроме того, был заместителем начальника Государственного совета безопасности России. Он имел своего собственного защитника в лице Литвиненко,  заместителя начальника отдела по борьбе сорганизованной преступностью в Федеральной службе безопасности (ФСБ), которая является преемником КГБ, 

Но даже Литвиненко не смог помочь Березовскому, когда он попал в немилость Путину, и тот подверг его судебному преследованию за крупное мошенничество. В конце 1999 года Березовский бежал в Англию, а через год за ним последовал Литвиненко.

В Лондоне Березовский поставил перед собой исключительную цель, которую он сам охарактеризовал как свержение своего заклятого врага, Путина. Литвиненко, которого Березовский поддерживал посредством своего фонда, играл ключевую роль в этом амбициозном плане. Он писал книги, в которых обвинял путинское ФСБ во всех грехах, от сотрудничества с режимом Аль-Каиды до ложного обвинения чеченских повстанцев в кровавых терактах, которые совершали сами агенты ФСБ, например, во взрыве 6 жилых домов, в которых погибло свыше 300 человек.

Кроме того, у Литвиненко была менее заметная обязанность консультанта двух тесно связанных  между собой холдинговых компаний, располагающихся в офисном здании Березовского на Гроувнор Сквер 25.

Медленная смерть

Час расплаты наступил для Литвиненко 1 ноября 2006 года. Сначала он пообедал вместе с итальянским партнером Марио Скарамелла в Итцу, модном суши- ресторане на Пиккадилли. Мистер Скарамелла прилетевший накануне вечером из Неаполя, участвовал, помимо всего прочего, в хитроумном плане проникнуть в операции подозреваемого незаконного торговца проститутками, оружием и обогащенным ураном. На этом обеде мистер Скарамелла передал Литвиненко какие-то  документы.

Затем Литвиненко отправился в отель Миллениум, где у него была назначена встреча с господином Андреем Луговым, который тоже служил в ФСБ вплоть до 1999 года, а теперь владел собственной охранной фирмой в Москве. Он встречался с Луговым на протяжении во время его визитов в Лондон в течение нескольких месяцев. Двумя неделями раньше он пригласил его в Erinys International, в одну из охранных компаний в здании, принадлежащем Березовскому, чтобы обсудить деловое предложение. По словам Лугового, Литвиненко тогда хотел обсудить, как продвигается раскрутка этого предприятия, и встретился с ним и его помощником Дмитрием Ковтуном  в переполненном кафе Pine Bar за чашкой чая. Покинув Pine Bar, Литвиненко отправился в офис Березовского. Как сообщает его жена Марина, вернувшись домой, он почувствовал себя плохо. Через двое суток он был помещен в больницу Darnet Hospital. 

Во время пребывания в больнице состояние Литвиненко непрерывно ухудшалось. Первоначальный диагноз гласил, что он был отправлен таллием, нерадиоактивным токсичным веществом, который используется в России в качестве крысиного яда. Поскольку по слухам Россия использовала талий в качестве яда в эпоху холодной войны,  версия, что Литвиненко стал жертвой ФСБ, получила поддержку в прессе. Поскольку Литвиненко выступал против ФСБ в течение шести лет, казалось по меньшей мере правдоподобным, что ФСБ мстит ему за это.

Основным, если не единственным источником версии сценария «убийство из мести» стали лица, финансируемые Березовским. Финансируемый из Фонда Березовского французский веб-сайт опубликовал сведения о существовании некоего русского «черного списка», в котором фигурировало имя Литвиненко. Хотя сам список так и не был опубликован, он связал в общественном мнении смерть Литвиненко с гибелью Анны Политковской, журналистки, проводившей журналистские исследования, которая была убита месяцем раньше, в октябре 2006 года, и чье имя тоже было в этом мнимом списке. Тем временем, на чеченском сайте, также существующем на деньги Березовского, стали публиковаться статьи,  такие, как «ФСБ пыталось убить русского дезертира в Лондоне». 

В больнице консультант Березовского по связям с общественностью, лорд Тим Белл, начал раздавать интервью журналистам, организуя интервью и распространяя фотографии изможденного облысевшего Литвиненко. Тем временем Литвиненко был переведен в больницу University College, где ему давали большие дозы противоядия против талия на основе цианида, которые не возымели никакого действия. По мере того, как Литвиненко становилось хуже, Алекс Голдфарб, исполнительный директор фонда Березовского, готовился к смерти Литвиненко, написав послание «со смертного одра», которое, по словам Голдфарба, было основано на утверждениях Литвиненко, которые тот диктовал ему.

Через несколько часов после смерти Литвиненко, 23 ноября 2006 года Голдфарб организовал пресс-конференцию и обнародовал сенсационное послание со смертного одра, в котором он обвинил президента Путина в отравлении. 

Чтобы придать этой версии больше веса, британское руководство перенесло предполагаемое место преступления из ресторана Itsu, где Литвиненко встречался с итальянцем Скарамелла в Pine Bar, в котором он встретился с Луговым.

 Через два часа после смерти Литвиненко эта история получила непредвиденное продолжение с места событий: в больнице обнаружили, что Литвиненко не был отравлен таллием. Вместо этого лабораторные тесты показали, что в его теле был найден один из редчайших и тщательно контролируемых радиоактивных изотопов, полоний-210.

Коварный полоний

Полоний-219 представляет большой интерес для наблюдателей за распространением ядерного оружия, так как он является необходимым компонентом для создания ядерной бомбы на начальном этапе. Америка и Россия использовали его как часть взрывного механизма в своих первых бомбах. Большинство, если не все страны, имеющие секретные ядерные программы, включая Индию, Южную Африку и Северную Корею, тоже использовали его в этих целях. 

Конечно, некоторые из этих ядерных держав после испытаний своего ядерного оружия перешли на более современные взрыватели. Но даже в этом случае, как стало известно после рассекречивания документов ядерного полигона в Лос Аламосе, обнаружение полония-210 остается «главным свидетельством существования программы создания ядерного оружия на ранней стадии». Поэтому, когда полоний-210 был обнаружен в Ираке в 1991 году, в Иране в 2004 году, а в Северной Корее в октябре 2006, существовала обеспокоенность, что эти страны могут пытаться создать ядерное оружие.  

Впрочем, когда полоний-210 был обнаружен в Лондоне в конце ноября 2006 в теле Литвиненко, подобной тревоги по поводу распространения ядерного оружия не возникло. Вместо этого полиция сочла, что этот компонент производства первых ядерных бомб был нелегально ввезен в Лондон с единственной целью совершить убийство. Складывалось впечатление, будто рядом с радиоактивным трупом в Лондоне был найден чемодан с ядерной бомбой, и эта бомба, согласно единодушному предположению, была контрабандой доставлена в Великобританию, чтобы убить этого человека. Корреспондент журнала New Yorker Майкл Спектер, например, назвал это «первым известным случаем ядерного терроризма, совершенного против человека».  Но с какой стати убийца использовал для этой цели  ядерное оружие, когда нож, пуля или обычный яд совершили бы убийство более эффективно, более быстро и более верно?

Безусловно, попадая в кровь, полоний-210 становится смертельно опасным. До смерти Литвиненко шесть человек погибли от соприкосновения с полонием 210 — двое в радиационной лаборатории во Франции, трое при работе с ядерным оборудованием в Израиле, и один в ядерной исследовательской лаборатории в России. Причиной всех этих смертей была утечка полония-210, поскольку это нестойкое вещество, превращающееся в газ при температуре 55 градусов Цельсия, и с ним чрезвычайно трудно работать. Кроме того, он очень дорогой.

Таинственная улика

Являясь биологом по образованию, Алекс Голдфарб официально заявил в своей книге «Смерть диссидента», которую он написал совместно с Мариной Литвиненко, что «97% производимого полония-210 … имеет место в России». Поскольку в других источниках  об этом редком изотопе написано очень мало, многие обозреватели восприняли это, как установленный факт. 

Журнал New Yorker опубликовал статью, в которой говорится: «почти весь он [полоний-210] производится в России». Для того, чтобы сделать такое заявление, необходимо знать, сколько полония-210 производит Россия, а сколько — другие страны. Но производство полония-210 держится в строгом секрете, и ни та, ни другая величина неизвестны.  В 2006 году ни Россия, ни одна другая страна в мире не призналась в производстве полония-210.

Руководство ядерной отрасли России заявляет, что единственный реактор, который производил полоний-210, был закрыт в 2004 году, и его небольшие количества, экспортируемые в Америку в 2005 и в 2006 году — приблизительно 3 унции в год — брались из его резервов.

Конечно, Россия могла тайно производить полоний-210. Этот процесс требует облучения металла висмут в ядерном реакторе, а затем извлечения из него полония-210. Но его могли производить и Америка, Великобритания, Израиль, Индия, Китай, Пакистан, Тайвань, Франция,  Южная Корея, или любая другая страна, чьи ядерные реакторы не инспектировались Международным агентством по атомной энергии, наблюдательным советом по производству полония при ООН.

Когда я спросил представителя МАГАТЭ, кто производил полоний-210 в 2006 году, он ответил: «Мы просто не знаем». Он добавил, что Северная Корея могла производить его в больших количествах, «не граммами, а килограммами», в своем реакторе Йонгбион для своих ядерных испытаний в октябре 2006 года, но количество его неизвестно.

Полоний-210, найденный в Лондоне, мог быть привезен из разных резервных источников, включая Америку. Согласно базе данных по нелегальному ввозу ядерной продукции МАГАТЭ, было зафиксировно 14 случаев пропажи промышленного полония-210 за период с 2004. Небольшое его количество, найденное в Лондоне — около одной миллионной унции, — могло появиться из разных источников, от промышленных запасов США или России до ядерных полигонов Абдул Кадыр Хана в Пакистане или ядерных излишков Северной Кореи.

Поэтому новости, подобные той, которая была напечатана в «Washington Post», что «Полоний производится и хранится почти исключительно в России», в лучшем случае является спекуляцией.

Британский гамбит
Британские чиновники внесли свой вклад в этот полет фантазии, подписав требование об экстрадиции в июле 2007 года. Мало того, что между Россией и Великобританией отсутствует договор об экстрадиции. Кроме того, статья 61 Конституции России запрещает экстрадицию из России любого гражданина.

Раздувая страсти далее, сэр Тони Брентон, посол Великобритании в Москве, предложил правительству Путина пренебречь российской Конституцией и «сотрудничать с нами созидательно, с тем, чтобы суметь обойти это препятствие», поскольку британские власти «тесно сотрудничали с российской Генеральной прокуратурой».

После того, как Россия отказала в просьбе об экстрадиции, посол Брентон возразил, что его решение принималось «не на основании этого факта», что подразумевает, что Британия предоставила Росси неопровержимое свидетельство для обоснования своего требования. Затем Великобритания выдворила четырех сотрудников Российского посольства в Лондоне, фактически возлагая на российское правительство ответственность за смерть Литвиненко, и затеяла международный скандал.

Подозреваемым, имя которого стояло в просьбе об экстрадиции, был Андрей Луговой, который, по британской версии, отравил в Pine Bar чай, выпитый Луговым, во время их встречи 1 ноября 2006 года. Луговой не отрицает факт встречи  с Литвиненко, на которой они обсуждали их совместное предприятие, но отрицал, что он имеет какое-либо отношение к его смерти. Луговой тоже получил отравление полонием-210, но такое же отравление получили все, кто входил в контакт с Литвиненко в это время. Поскольку посол Брентон предположил, что обвинения по делу были переданы российскому руководству для поддержки просьбы об экстрадиции, я отправился в Москву, чтобы узнать побольше информации об этих доказательствах.

Московское расследование.
Кремль не славится своей готовностью поделиться секретными документами, но в этот раз я интересовался не российскими, а британскими секретами. Даже при этом получить к ним доступ было непросто. К тому времени, как я приехал в Москву в конце ноября 2007, российский Генеральный  прокурор  поручил это дело (также, как и другие громкие расследования) новой структуре, которая называется Государственный комитет по расследованиям. Его возглавлял Александр Бастрыкин, бывший преподаватель права и заместитель генерального прокурора Санкт-Петербурга, который как раз собирал своих сотрудников в неприметном, но хорошо охраняемом здании напротив элитного Московского технического университета в районе под названием Лефортово.

Прежде чем я встретился с чиновниками в зале заседаний, чтобы изучить британские документы, мой находчивый помощник по расследованию в Москве провел много недель, посылая необходимые документы мистеру Бастрыкину и его сотрудникам. Существовали и другие бюрократические процедуры, такие, как мое согласие компенсировать российскому правительству любые издержки, которые могли появиться в результате раскрытия доказательств британской стороны, предоставление моих возможных вопросов и согласие не раскрывать имена сотрудников, работающих в Комитете, а называть их собирательным именем «российские службы».

Затем мне сообщили, что «средства массовой информации часто упрекают российскую сторону за нежелание сотрудничать с британской стороной, в то время, как в действительности все наоборот». Как бы для того, чтобы продемонстрировать это, российские исследователи обеспечили мне доступ к британским файлам.

Мое внимание  немедленно привлек тот факт, что в документах не было основного документа, который прилагается в случае расследования дела об убийства, такого  как заключение о причине смерти, который мог бы помочь установить, как — и отчего, — умер Литвиненко. Вместо этого, рукой инспектора Столичной полиции Роберта Лока из Нью Скотланд Ярда была написано, что он «ознакомлен с результатами вскрытия», и что Литвиненко умер от «острого радиационного синдрома».

Подобно собаке Шерлока Холмса, которая не лаяла, само отсутствие документа о многом говорило.  В конце концов, русские и британцы начали совместное расследование по делу Литвиненко, которое, с российской стороны, включало в себя отравление полонием-210 российского гражданина, который был в контакте с Литвиненко. 

Им было необходимо знать, когда, как и при каких обстоятельствах Литвиненко соприкасался с радиоактивным ядерным компонентом. Ответ на вопрос «когда» требовал доступа к токсикологическому анализу, который обычно является частью заключения о вскрытии.

В британскую прессу уже просочились сообщения о том, что токсикологи нашли два отдельных «пика» полониума-210 в теле Литвиненко, что, якобы, указывало на то, что он дважды соприкасался  с полонием-210 в различное время. Неоднократное соприкосновение с полонием могло означать, что Литвиненко находился в контакте с ним в течение дней, или даже недель перед тем, как организм начал усваивать смертельный яд. Для ответа на вопрос «почему» российские службы хотели бы посмотреть снимки легких Литвиненко, его пищеварительный тракт и ткани тела, что также является частью заключения о вскрытии. Эти снимки могли показать, как яд проник в тело Литвиненко – через легкие, через кровеносную систему или открытый порез.

Российские детективы также  хотели бы знать, почему в больнице Литвиненко не дали противоядие сразу, и почему правильный  диагноз о радиационном отравлении был поставлен  более чем  через три недели. Они заявили, что их многократные просьбы поговорить с врачами и посмотреть их записи «не были удовлетворены», и что ни один из материалов, полученных  при «совместном расследовании»  даже «не касался вопроса об изменении диагноза об отравлении таллием на отравление полонием». Они добавили, что «у них нет достоверных данных о причинах смерти Литвиненко, поскольку британское руководство отказалось предоставить необходимые документы».

Единственным документом в британском файле, указывающим на то, что было совершено преступление, было письменно  показание под присягой Розмари Фернандес, Королевского прокурора, в котором говорилось, что требование об экстрадиции «находится в соответствии с  уголовным правом Англии и Уэльса, а также с Европейской конвенцией об экстрадиции от 1957 года».

Радиационный след

Британская полиция изложила дело против Лугового в отчете, который сопровождал документы с требованием об экстрадиции. Но вместо указания на обычные доказательства — такие, как данные свидетелей, записи видеокамер наблюдения из Pine Bar, отпечатки пальцев с контейнера, содержащего яд ( или даже сведения о существовании такого контейнера), или возможный мотив Лугового, — отчет почти полностью строился на «радиационном следе» полония-210, который был обнаружен через много недель после их контакта с полонием-210.

Список таких мест, предоставленный  российским службам, показывает, что их часть совпадает с передвижениями Лугового с октябре и ноябре 2006 года, но их направление менее убедительно.  Когда Луговой летел из Москвы Лондон 15 октября линиями Трансаэро, в самолете не было обнаружено никаких радиационных следов. 

Только после встречи с Литвиненко в Erinys International 16 октября следы полония были обнаружены в самолетах British Airwaves, на которых он летел позже, что позволило российским службам предположить, что след брал свое начало в Лондоне, и лишь затем тянулся в Москву. Они также обнаружили, что в Лондоне след был необъяснимо беспорядочным, причем, как они заметили, следы были обнаружены «на месте, где человек провел несколько минут, но их не было там, где он пребывал несколько часов, хотя эти перемещения следовали друг за другом».

Когда российские службы запросили у британской стороны полный список всех обследованных мест, им было отказано под тем предлогом, что это «не в интересах их расследования».  Этот отказ позволил российским службам подозревать, что британская сторона могла не полностью показать след, чтобы «подогнать расследование под свою версию».

Несмотря на свою беспорядочность, радиоактивный след явно просматривался в отеле Millenium.  Следы были обнаружены и в номерах, где Луговой со своей женой останавливались с 31 октября по 2 ноября и в баре Pine Bar отеля, где Литвиненко встретился с господами Луговым и Ковтуном ранним вечером 1 ноября. Если чай Литвиненко действительно был отравлен во время встречи в Pine Bar, как заявляют британские детективы, Луговой мог присутствовать на месте преступления. Но помимо следов радиации отчет не  включает показания свидетелей, записей видеокамер наблюдения, или любого доказательства того, что отравление произошло в Pine Bar. Это с таким же успехом могло произойти раньше в тот же день, в других местах, где, как оказалось, тест на радиоактивность тоже оказался положительным.

Литвиненко, который, по всей вероятности, был самым лучшим свидетелем событий того дня, сначала сказал, что считает, что он был отравлен во время обеда мистером Скарамеллой во время обеда в ресторане Itsu. Даже спустя неделю после своего пребывания в больнице он дал интервью радио BBC, в котором он по-прежнему указывал на эту встречу, заявляя, что мистер Скарамелла «дал мне кое-какие бумаги… через несколько часов я почувствовал себя плохо, испытывая симптомы отравления». Он ни разу даже не упомянул о его более поздней встрече с господином Луговым в Pine Bar.

Не говоря уже о том, что в Itsu не было никаких следов полония-210, мистер Скарамелла был отравлен. Поскольку мистер Скарамелла к тому времени только что прилетел из Италии и не встречался ни с Литвиненко, ни с Ковтуном, Литвиненко является единственным среди тех людей, кто подвергся воздействию полония-210, кто мог отравить его. Это означает, что Литвиненко был отравлен полонием до того, как он встретил господина Лугового в Pine Bar. Конечно, Литвиненко мог быть отравлен полонием до того, как встретился с мистером Скарамеллой. Несколькими вечерами раньше он  посетил клуб Hey Joey  в Mayfair. По словам менеджера этого клуба, Литвиненко находился в зале стриптиза, исполняемого на коленях у клиентов, в VIP-кабинете, в котором позже был обнаружен полоний-210.

Самое существенное свидетельство связано с относительно высоким уровнем полония-210 в комнате Лугового в отеле Millenium. Хотя полицейский отчет не разглашает уровень радиации (как и уровни радиации в других местах),  инспектор уголовной полиции Лок  заявляет, что некий свидетель-эксперт под именем «Специалист А» обнаружил, эти следы в отеле «имели такой высокий уровень радиации, что это позволяло предположить связь с первоисточником полония».

Поскольку контейнер с полонием-210  так и не был найден, «Специалист А» вероятно основывает свое мнение на сравнении уровня радиации в номере господина Лугового и другими точками, такими, как дом Литвиненко и кресла в самолете. Такое свидетельство имело бы значение только в том случае, если бы эти точки оставались нетронутыми до времени измерения. Однако во всех точках, включая номера в Millenium, картина была смазана, поскольку до измерения они использовались и убирались  в течение нескольких недель.

Поэтому разница в уровне радиации могла быть результатом внешних факторов, таких, как чистка пылесосом или нагревание.

Российские детективы также обнаружили, что эти уровни имели мало доказательной ценности, потому что британская сторона не предоставила «никакой достоверной информации относительно того, кто еще посещал помещения в отеле в промежуток между тем временем, когда Луговой покинул отель, и когда были обнаружены следы полония-210. Поскольку имелся этот промежуток времени величиной в месяц, они не могут «исключить вероятность того, что следы могли возникнуть в результате переноса  источника заражения третьими лицами».

Исследования, проведенные в больнице, подтвердили, что господа Луговой, Ковтун и Скарамелла, а также вдова Литвиненко, Марина, все соприкасались с полонием-210. Но сказать, кто кого отравил, гораздо труднее. Российские детективы пришли к выводу, что все следы радиации, предоставленные в отчете британской стороны, включая «высокий уровень», упомянутый «специалистом А»,    могли иметь причиной, например,  утечку — намеренную или случайную, — во время встречи 16 октября в акционерном обществе в здании Березовского. Но они не смоги найти ни единого доказательства, которое могло бы подтвердить обвинение, выдвинутое против А.К. Лугового.

Возможно у Британии есть более уличающее доказательство против Лугового, чем те, которые они предпочли предоставить России.  Возможно, они не хотели делиться данными, которые могли бы указать на участие секретных служб. Но почему британская сторона упорно отказывалась поделиться такими основными доказательствами, как заключение о вскрытии, медицинские данные и данные о радиации?

И если Британия хотела экстрадиции Лугового, почему они прислали такие  неубедительные доказательства? Господин Путин обвинил британскую сторону в некомпетентности, говоря, что «Если люди, которые прислали нам это требование, не знали, что Российская Конституция запрещает экстрадицию российских граждан, это подвергает сомнению уровень их компетенции». Но, возможно, он недооценивал цели, которые Британия ставила перед собой, разыгрывая этот гамбит.

Эндшпиль

До спора об экстрадиции, российские детективы, теоретически, могли поставить под сомнение свидетельства важных лондонских свидетелей. Предложенный ими перечень свидетелей предполагал, что российские интересы касаются сообщества экспатриантов в Британии, или в «Лондонграде», как его теперь называют. Дело Литвиненко предоставляло российской стороне возможность предпринять расследование для поиска компрометирующих материалов, поскольку Литвиненко ко времени своей смерти сотрудничал с многими врагами России, включая Березовского;  директора его фонда господина Голдфарба, который выделял деньги анти-путинским веб-сайтам;  его чеченского союзника Ахмеда Закаева, возглавлявшего комиссию по расследованию военных преступлений России против Чечни (в которой Литвиненко участвовал в качестве следователя), и бывших владельцев экспроприированного гигантского концерна Юкос, которые вели судебные тяжбы, чтобы вернуть контроль над миллиардами долларов на своих счетах в оффшорных банках.

Российское исследование могло также изменить направление расследования, подробнее узнав о деятельности Литвиненко в запутанной сфере советников по ценным бумагам, включая его сотрудничество с двумя холдинговыми компаниями, расположенными в здании Березовского Erinys International и Titon International, а также его соучастие со Скарамеллой в попытке подбросить улики контрабандисту, подозреваемому в контрабанде ядерных компонентов. За этот заговор Скарамелла был арестован Итальянской полицией сразу после того, как был перехвачен его телефонный разговор с Литвиненко.

Российская сторона запросила дополнительную информацию по поводу радиационных следов, которые могли остаться в офисах этих компаний. Господин Луговой заявлял, что в одной из этих компаний, Erinys, ему предлагали большие суммы денег за предоставление компрометирующей информации о российских чиновниках. Господин Ковтун, который тоже присутствовал на этой встрече, подтвердил свидетельство господина Лугового. Такие обвинения могли быть неудобными не только для холдинговых компаний, на которые работал Литвиненко, а также бывший Скотланд Ярд и офицеры британской разведки, но и правительство Великобритании, поскольку оно снабдило Литвиненко паспортом с вымышленным именем «Эдвин Редвальд Картер», чтобы он мог ездить в страны бывшего Советского Союза.

Британский гамбит по разыгрыванию экстрадиции положил конец российскому расследованию в Лондонграде.  Он также поставил под сомнение показания господина Лугового, назвав его подозреваемым в убийстве. С точки зрения пиаровской тактики, это привело к блестящему успеху в попытке возложить вину за препятствия, воздвигаемые на пути разрешения загадочного убийства, на российскую сторону. 

При этом главный вопрос, который очевидно стоит за всей этой историей, остается в тени: сам факт, что компонент, необходимый для начала создания ядерного оружия, был нелегально привезен в Лондон в 2006 году. Был ли он привезен, как орудие убийства, или же это часть сделки на международном рынке оружия?

Маловероятно, что в нынешней патовой ситуации найдется ответ на этот вопрос. Российский Генеральный прокурор объявил это дело безосновательным; господин Луговой, избранный в депутаты российского парламента в 2007 году, пользуется иммунитетом против судебного преследования, а Скарамеллу, который содержится под домашним арестом в Неаполе, заставили замолчать. Пресса, со своей стороны, в основном сосредоточилась на теории убийства из мести злодейскому персонажу из СМЕРШа (российской военной контрразведки сталинских времен) в фильмах с Джеймсом Бондом, чем на реальному деле о контрабанде полония-210.

После рассмотрения всех возможных доказательств у меня возникла гипотеза, что Литвиненко участвовал в операции по нелегальному ввозу полония-210 и, преднамеренно или непреднамеренно,  подвергся его воздействию.

Литвиненко представлял интерес для разведывательных служб многих стран включая военную британскую разведку MI-6,  российское ФСБ, американское Центральное разведывательное управление (которое отказало ему в просьбе о предоставлении убежища в 2000 году), и итальянскую военную разведку СИСМИ, которая прослушивала его телефонные разговоры.

Его темные операции, какой бы ни была их цель, были связаны с поисками контактов в одной из самых преступных территорий в бывшем Советском Союзе — в Панкисском ущелье, которое давно стало центром незаконного вывоза оружия. Он также сотрудничал с людьми, обвиняемыми  в самых различных преступлениях, от отмывания денег до контрабанды ядерных компонентов. Эта деятельность могла способствовать тому, что полоний-210 оказался в руках либо его самого, либо его сотрудников, и позже, намеренно или случайно, оказался орудием его убийства.

Для того, чтобы раскрыть все эти тайны, британская сторона должна открыть доступ к засекреченным доказательствам, включая заключение о вскрытии, полный список мест, где были обнаружены радиационные следы, и записи камер наблюдения Литвиненко и его сообщников. Если Великобритания считает эти сведения слишком щекотливыми для публичного ознакомления, они должны быть вручены международной комиссии по расследованиям. Ставки в этой игре слишком высоки, чтобы оставлять нерешенной загадку контрабандного полония-210.

Exercise 1.  Translate into English

1) Antonio Pastarelli, supposedly a drug-trafficker, produced a compelling evidence that he was not onvolved with a big shipment of heroine detained in the customs last week. 2) The case of the murder of the crusading journalist was consigned to the investigator from the organized crime department. 3) National Investigative Committee declassified the documents solely to clarify the imbroglio. 4) A number of high profile investigations on arms trafficking attracted international public attention. The USA were quick to  come into conflict and the Department of State embarked on resounding statements. 5) With the wind veering, the radiation trail will threaten Russian eastern borders. 6) Having defected from Russia the head of the Islamic militant group could rest assured even if he was put on the list of military criminals. The law doesn’t allow extradition of natural persons. 7)  The use of early stage equipment for the production for the domestic market. After punitive measures the production was curbed and the equipment dismantled.8) News leak lead to all those who had been framed being acquitted, and putative victims finding themselves behind bars. 9) In reprisals for slanderous statements directed to the company he was forced to sell a part of his  stocks and his former allies became his foes.11) As soon as the hypothesis of the Deputy Prosecutor got a support in the press, the prosecutor himself was held responsible for driving the deputy to suicide.11) The information which  11) The information which came to the head-quarters of the opposition party was planted. The party leadership was framed of drug trafficking.

Task 3 Translate into English.
1) Despite her flawless charm Pamela was running short of suitors. 2) It was easy to prompt scandals her being a divorcee. She liked to embarrass married men; she was far from being discreet 3) George didn’t notice himself how he became embroiled in a rather mucky affair. He had been down since Thursday. His wife called it a premonition. 4) The spectre of Camilla haunted Highgrove and Diana confided in her friend that she had always dithered about it. 5) Her behavior was flawless. She was certainly not to be called a self-effacing person, but her gut instinct that had never let her down prompted her that she was to go out of her way to  seem shy and discreet. 6) Steve has been out of spirit /has been down since morning, that’s why if you make a turmoil with breaking dishes and sobbing you are running the risk to become a divorcee no later than tomorrow. 7) One has to be ruthless in business. But such things like groundless animosity/enmity and mucky thoughts can lead to your being banned from big business. 8) All hopes of the local mafia plummeted when his most close trustee — a certain Italian businessman — ran away over the hill with one busty blond. 9) All Sue’s declarations about her desire to keep the family were sham. Little did her husband suspect that he had been a cuckold for several years already. 10) After a number of hollow statements in mass media coverage of the Prince’s private life got a blanket ban. 11) The city administration decided to commemorate the famous scientist of their city by ordering a huge monument and lots of bas-reliefs with his image. This event was covered in quite a few central newspapers because it really was of great interest due to the outstanding personality of the scientist. 12) The pilot was plummeting to the horror of the instructor. But then the numerous journalists were happy that they were going to have a newsworthy event that would prompts/trigger a scandal among potential buyers. Only very close to earth, happily for the instructor and disappointingly for the journalists,  the parachute did open. 13) It was in his gut instinct that he mustn’t get himself involved with the company which has established its reputation as an unreliable one. 

Task 4 Translate the text into English paying special attention to the words in the bold type.
Protestants is a common name for Christian communes formed in the 16th century as a result of the sermon by Martin Luther, Ulrich Tsvingley and Jan Calvin. The name Protestantism is accidental and no more grounded than, say, «bolshevism». In 1529, at the very start of the protestant movement there was a convention of German Princes where the question of selecting faith was being decided. Then the majority voted for staying within the Catholic Church, but a few Princes declared their protest against this decision. Thus the historic name appeared. Protestants themselves loathed being called this name and prefer when they are addressed like ‘evangelistic churches’, thus stressing that they return, as they see it, to the fundamentals of the evangelistic faith. The main branches of Protestantism are Lutheranism, Calvinism or Reformation, and Anglicanism.

In outline the history of the origin of Protestantism is like this. Late in Middle Ages and at the beginning of the Renaissance Catholic church was exposed to all kinds of diseases, such as simony (selling sacred degrees for money), extreme immorality of many Roman high priests, malusage with indulgencies. The largest abused which caused mass resentment was Inquisition. Its original purpose was to deter all kinds of heretic movements and protecting of the children of Church from different  extreme heresies, splits and schisms. But very soon this institution degenerated because it had no trial as such, and the procedure of investigation was associated with torture. Confession of the accused was considered a sufficient argument. Inquisition persecuted any person on most different occasions. As much as one third of the female population was accused of witchcraft in some villages or regions of Europe.
There were attempts to reform Catholic Church from within, but they suffered a defeat. The reformers themselves ended their lives on stakes. Everybody knows a Check reformer Jan Gus, who was treated in anything but Christian way. At one of Catholic conventions he was emphatically promised personal immunity. Then this oath was revoked, and a sophistical explanation was given, that an oath given to a heretic was null. Gus was burned on stake. One more famous reformer  — Jeronim Savonarola, a monk, who lived in Florence, was also burnt. John Viklef, living in England, also tried to reform the Church. All these attempts were unsuccessful. And eventually in the 16th century the most prominent in the world division of the Christian world took hold. Within a hundred years after the beginning of Reformation about 90 million of believers have split from the Catholic Church and dozens of new Christian confessions have been formed. The protestants who justly refused certain delusions of Catholic doctrine weren’t able to avoid extremes and extremes. Coming out against the unlimited Pope’s power, they refused acceptance any Church hierarchical authority altogether. Rejecting Catholic doctrine about the effectiveness of some sacraments due to the action performed, they refused to recognize some sacraments altogether, and retained only allegoric or commemorative meaning for the others.

Exercise 1. Translate into English.
1. Her first impulse was to protect herself from the huge deluge of the information that literally swamped/inundated her small office from everywhere.

2. Tax inspection discovered outrageous abuse and the company tried to bribe it.

3. Inquisition believed it was struggling against utmost immorality, and its fight entailed atrocities performed in the name of God.

4. Mankin’s elder daughter was prone to depression attacks and her relatives believed that she was predisposed to the awful psychic disease her Grand-grandmother had suffered from.

5. Your attorney general is invalid because it is overdue.

6. Each time when she tried to show initiative she suffered a defeat.

7. During the reign of Carl II plot exposure suffered a defeat with their absence.

8. He was unable to continue his education with the absence of finance.

9. It was an atrocious accusation which led to his being banished from the city.

10. Had it been the truth he would have had to defend himself in a court. But his opponent was only a sham tax inspector. Though, one should say it for him, there was something in his behavior that bore resemblance to manners of top executives.

11. McGregor had to give up on his plans. His father was very tough and insisted that his son take up the family business as soon as possible.

12. All local lores/mores/customs were so vernacular that there were attempts to stage them in a local theatre.

13. Nobody could understand how this show had broken on to the first TV channel. Those enjoying financial news of Guadeloupe and exchange bulletins from Mali were few.

14. It isn’t worth trying to wrongfoot your former accountant. He is punished enough as it is.

15. After her had been ordained he suspended the sale of the territory with the old temple to the developers.

16. He was an old bachelor of the same persuasions as his gay friend.

17. He wanted to sell his wife’s money and live with the proceeds.

Task 5  Multiple choice
1) c  2) a  3) a 4) d  5) c  6) c  7) b  8) c 9) a  10) b  11) c  12) d  13) b  14) d 15) a  16) c  17) a  18) a  19) b  20) b

Task 6 Translate into English

1) The terrorist group had a compartmentalized structure, which gave its leaders hope that its members would not be able to reveal much information under interrogation. In a short term they were planning a massive attack of suicide bombers on hard targets. But the arrest of the key-figures offset the terrorists’ plans to overthrow the duly elected government, which successfully struggled with arbitrary rule and lawlessness and prevented militant groups to flame national discord.   2) After the terrible tornado which laid half of the houses and destroyed communications, the state became stripped of major utilities. The Governor of the state, who had  been laying the foundations of the welfare of the state was literally at rock bottom. 3) Invading tribes ingrained their lore sot local populace. Quite a few of them can now be tapped on a global scale. True, the slapdash imitation of the once important customs has led to some loss of their meaning. 4) Fast pace of life is the reason for the change of a family concept. Instead of reading a bedtime story to their children, parents tuck postcards under their pillows. Canary sales are up because they are low maintenance pets. Time has become a richer commodity than gold. 5) Fine craftsmanship objects are up, because time spent on their manufacturing bestows value in objects. There is now time to read meaty novels with your feet up/there is no time to sit back, reading meaty novels. 6) Second-largest supermarket Tesca blamed sales decline on the dramatic setback of the reliability of British banks, which in its turn slashed the buying capacity of people. 7) Unseasonable cold weather and protracted winter triggered/caused/brought about a new crises/setback in trade. Competition has heightened and the drive/move on diversification, undertaken by the Entrepreneurs’ Association hasn’t brought the desired results. Even unprecedented 20% price cut hasn’t attracted shoppers. The only thing that can allay/appease the fears of the customers is stabilization of economic situation.  8) His coyness/shyness/timidity bordered on dementia. His life was overly fraught with different kinds of inferiority complexes and crises. Unexpected encounters reduced him to despair, people seemed to have only predatory intentions and he kept on whining proving, that he would be a remiss executive if he trusted all kinds of creeps/ hypocrites. 9) A former KGB officer who had defected from Russia, believed that libel/defamation on the Russian government would dramatically raise his stakes, but this was not to happen. On the contrary, his position in Great Britain dramatically deteriorated after his allegations/hollow statements about the Prosecutor General. 10) The putative security officer would have undoubtedly given himself away if the head of the security hadn’t kept only half an eye on his executives. 11) The conversation will never run smoothly if you try to ingrain / drum into the heads of your counterparts your favourite philosophic concepts.12) It isn’t worth trying to mold the habits of thought of your child to fit the rigid frames of the religious dogmas of your family clan.13) The troika took to the road with such an exhilarating clatter of hooves as if destination is nothing, movement is everything. 14) Jane shuddered at the memory of how she had to listen to the harrowing details of her brother’s night walk. She tried to grapple with the idea that he had become a grown up. 15) The punchline of this story was that she never remembered the name of the person she was so excitingly talking with. He didn’t suspect that her interest was a feigned one. 16) The participants of the interview aspired to work in a prestigious company and tried to use every lapse of their competitor to their advantage.  But much as they tried, neither of them was a success. 17) Watchdogs discovered a leackage of a radioactive component long before the information about it began to surf the press. The government embarked on the illicit trade of the trafficking, and the journalists inflamed the passions, furnishing newspapers with what they thought to be compelling evidence.  
Task 7 Substitute the definitions by words and phrases from the list.
1) Eating disorder 2) keep a check on 3) second-largest 4) hit 5) stranglehold 6) imperturbable 7) low maintenance 8) actionable 9) rat race 10) baffled

Task 8. 
КУЛЬТУРА НЕДОВЕРИЯ

Я – гражданка  Великобритании; мой муж – житель Алжира. Майк о’Брайан, глава отдела по делам беженцев, заявил, что понятия «культуры недоверия» не существует. Не могу с этим согласиться.  Чиновник из Министерства внутренних дел, представляющий интересы моего мужа по предоставлению ему политического убежища,  дал понять, что  при рассмотрении любого заявления жителя Алжира о наличии угрозы жизни существует практика  полного недоверия, несмотря на документально подтвержденные свидетельства совершения актов жестокости и насилия. Майк о’Брайан заявляет, что чиновники «постоянно кладут мне на стол рекомендации рассмотреть просьбу положительно». Однако, не успело заявление моего мужа с просьбой рассмотреть его просьбу положительно лечь на стол,  как ему отказали. Специфика наших отношений и обстоятельства нашего брака не рассматривались.

Складывается впечатление, что при рассмотрении заявлений о предоставлении убежища  чиновники иммиграционной службы исходят из убеждения, будто единственным мотивом авторов заявлений  является получение бесплатного жилья и денежных пособий.

Мой муж был успешным бизнесменом в своей стране. Он имел дом, машины и недвижимость. Он никогда не просил ни пособий, ни муниципального жилья. Необходимость просить убежища, с его точки зрения, является унизительной. Но у него нет выбора, поскольку у него есть основания бояться за свою жизнь. Этот страх проявляется в его постоянных  ночных кошмарах.

Последний штрих к этой истории заключается в том, что я сама являюсь чиновником министерства внутренних дел. В данный момент мой работодатель предлагает мне бросить мою работу, мою страну и мою семью и, рискуя своей жизнью и жизнью моего мужа, вернуться в Алжир, чтобы, согласно закону об иммиграции,  он оттуда подал заявление о повторном въезде в Великобританию.  И это называется сочувствием или справедливостью?

Exercise 1. True or False. 

1) True 2) False 3) True 4) True 5) False

Task 9.  Put the words in the right column in a correct form.
1) proprieties  2) indispensable 3) turnover 4) groundless 5) numeric 6) refundable  7) breakthrough 8) underperformance  9) precaution 10) revelations 

Task 10.
  Back translation (an extract form THE ENGLISH: A PORTRAIT OF A PEOPLE)

It is the world of today’s grandparents. It is the world of Queen Elizabeth and her husband, the Duke of Edinburgh. The young Princess Elizabeth married the naval lieutenant, Philip Mountbatten, in 1947.  In an age of austerity (potatoes rationed to 3 lb per person per week and bacon to on ounce) the wedding brought a breath of spectacle and magic to a drab country. Philip wore his naval uniform for the occasion., Elizabeth had abandoned the forage cap she had been seen in during the war for a satin dress embroidered with 10,000 seed pearls. In the spirit of Trevor Howard and Celia Johnson, they might have expected to share a long life together. And they did. But they were the last generation to live by that code. Like one quarter of the couples who married in 1947, the royal couple reached their Golden Wedding anniversary in 1997, but by then, the predicament of Celia Johnson and Trevor Howard had become little more than an anthropological curiosity: less than one tenth of the couples who married fifty years on were expected to complete the same marathon. By then, women made up almost half the workforce, an astonishing change in light of the meekness fifty years earlier with which most had surrendered their wartime jobs when demobilized men demanded employment. The best part of 200,000 marriages now ended in divorce every year, with proceedings more often than not initiated by women, unprepared any longer to think ‘we must be sensible’.

SECTION 2. GUESSING AND TRANSLATION PUZZLES
Когда-то у англичан было твердое представление о том, кем они, по сути, являются.  Наготове всегда был длинный список прилагательных. Они были вежливыми, невозмутимыми, сдержанными, и у них были грелки вместо секса.  Способ, каким они производили себе подобных, являлся одной из загадок западного мира. Они были скорее исполнителями, чем мыслителями, писателями,  чем художниками, садовниками, чем поварами. Они были втиснуты в рамки своего класса и своих традиций, и не были способны выражать свои эмоции. Они выполняли свой долг. Их стойкость, для многих непостижимая, вошла в поговорки. «О, Боже, я потерял ногу!», воскликнул лорд Аксбридж, вокруг которого рвались бомбы. «О, Боже, и в самом деле», — ответил герцог Веллингтонский. 

Больше всего они гордились своим понятием чести. Они были непреклонны и верны. Слово английского джентльмена было крепко, как договор, подписанный кровью.

Год 1945. Наконец-то война, которая определяла каждый момент жизни британца, закончилась, и они смогли перевести дух. В каждом промышленном городе Люфтваффе оставил свои зияющие следы. В городах, которые вышли из войны относительно уцелевшими, появляется огромное количество магазинчиков, в основном частных. Недаром Наполеон, как известно, язвительно назвал британцев нацией лавочников. 

Когда Черчилль заявил, что Вторая мировая война была звездным часом его страны, с этим трудно было не согласиться.  Он говорил о Британии и Британской империи,  но англичанам нравилось думать, что ценности этой империи были придуманы ими самими. Без сомнения, война и ее прямые последствия позволили англичанам в последний раз отчетливо осознать, что они чего-то стоят. Это было отражено в фильмах, таких, как «Где мы служим». Это — художественное повествование Ноэля Коварда о тонущем военном корабле «Келли». Находясь на спасательном плоту эсминца, потопленного немецкими бомбардировщиками, выжившие моряки вспоминают историю корабля. Их воспоминания рисуют картину английской мощи.  Неважно, что рядовые, в отличие от капитана, выражаются не совсем литературно, но все они имеют одинаковое представление о своей стране. Это место, в котором царит иерархическая упорядоченность, а война — это неудобство, которое приходится пережить, как дождь или деревенский праздник. Это страна самоотверженных людей,  где женщины знают свое место, а дети послушно отправляются в постель, стоит им приказать.  «Не нужно суетиться», — говорит одна жена другой во время воздушного налета. — «Сейчас мы выпьем по чашечке чая». Когда морской старшина покидает дом, его теща спрашивает его, когда он снова вернется домой.

— Все зависит от Гитлера, — отвечает тот.

— Да что он о себе возомнил? — спрашивает теща.

� одна из девяти старейших престижных мужских привилегированных средних школ [public school ; находится в Нортвуде, пригороде Лондона


� колледж Кембриджского университета


� колледж Кембриджского университета


� священник в армии или на флоте


� город и порт на севере Марокко


� День покаяния, первый день Великого поста у католиков и англиканцев





